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A good sleep improves muscle relaxation, 
helps cells restoration and growth, 
strengthens your inmune system, clears 
brain toxines, sleep helps to get a better 
looking and better mood. 

El buen descanso, el buen dormir, mejora la 
relajación muscular, ayuda al crecimiento y 
restauración celular y de los órganos vitales, 
fortalece el sistema inmunológico, vivifica 
la restauración cerebral, provee de un mejor 
aspecto físico y favorece un buen estado 
emocional y anímico. 

Le sommeil de qualité améliore la relaxation 
musculaire, contribue à une meilleure 
croissance et régénération de toutes les 
cellules, ainsi que celle des organes vitaux, 
tandis qu’il renforce le système immunitaire, 
améliore l’apparence physique et favorise 
l’équilibre émotionnel et moral.
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En Senttix nos apasiona poder 
contribuir en la mejora del bienestar 

de las personas a través del descanso.

Chez Senttix, une de nos passions est, grâce à notre 
expérience et nos connaissances en literie, de contribuer à 
l’amélioration du bien-être et du sommeil des personnes.

At Senttix  
we are 

passionate  
about  

Well-being,  

and 
sleeping  
is a key  

part of it.
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Cycling is the main transport in 
Copenhagen. A healthy habit which 
is spreading across the main modern 
cities in the world. 

En Copenhague la mayoría de 
personas emplean la bicicleta como 
medio de transporte. Un saludable 
hábito cada vez más extendido en 
las ciudades de todo el mundo. 

A Copenhague, la plupart des gens 
utilisent le vélo comme moyen de 
transport. Une habitude saine de 
plus en plus répandue dans les villes 
à travers le monde.
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Never miss fresh fruit on the 
kitchen table.

En una buena mesa deben estar 
siempre presente frutas y verduras.

A table, il est important de trouver 
des légumes et/ou des fruits.Healthy 

living.
According to WHO the three 
fundamental pillars for a healthy life are: 
A balanced diet, exercise and sleep at 
least 7 hours. 

Según la OMS, los tres pilares 
fundamentales para una vida saludable 
son: Una alimentación equilibrada, 
realizar ejercicio y dormir al menos 7 
horas diarias.  

Selon l’OMS, les trois piliers 
fondamentaux pour une vie saine sont: 
une alimentation équilibrée, la pratique 
d’un exercice physique et dormir au 
moins 7 heures par jour.

An ideal sleep environment 
should be quiet and avoid light. 

Un espacio ideal para dormir 
y descansar debe estar 
resguardado del ruido y la luz. 

L’endroit idéal pour dormir et 
se reposer doit être protégé 
contre le bruit et la lumière.
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A healthier life.
At Senttix we embrace 
this opportunity with 

responsability.  
These are our 3 beliefs:

1
Straightforward products  
that ensure a healthy sleep. 
Products that keep the best value 
and are respectful with  
the environment too.

Productos sencillos a la vez que 
suficientes para asegurar un 
descanso esencial y saludable, 
respetando el medio ambiente. 

Des produits simples et sains 
qui assurent une très bonne 
qualité de sommeil, tout en étant 
respectueux de l’environnement.

2
Use harmless and clean substances 
on the manufacturing process, 
looking after you on long term 
basis. Senttix is certified for the 
Standard 100 by Oeko-Tex®.

Utilización de materiales inocuos, 
sin componentes nocivos ni 
perjudiciales, que garanticen la 
salud de las personas en el medio 
plazo. En Senttix contamos con  
la certificación Oeko-Tex® 
Standard 100.

L’utilisation de materiaux 
inoffensifs, sans substances 
nocives ou nuisibles, qui ne portent 
nullement atteinte à la santé des 
personnes. Senttix est certifié 
Oeko-Tex® Standard 100.

3
Senttix uses the latest technology 
and perform materials to make  
the most of your sleep. Enhance 
your recovery. 

Aprovechar los últimos avances 
tecnológicos a nuestro alcance 
que maximicen la capacidad de 
recuperación y puedan proveer de 
beneficios complementarios. 

Profiter de l’avantage des dernières 
avancées technologiques qui 
maximisent la capacité à mieux 
récupérer durant le sommeil.

Una vida más saludable. En Senttix abrazamos esta responsabilidad y 
oportunidad de disfrutar de una vida más saludable centrándonos en tres focos:

Une vie plus saine. Chez Senttix nous adhérons à cette responsabilité et à 
l’opportunité de jouir d’une vie plus saine en nous concentrant sur trois axes:
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About us 
Acerca de nosotros
A propos de nous



until today.

A long-term  
vision 
since 1975

Visión a largo plazo, 
desde 1975 al día de hoy 

Vision à long terme,  
de 1975 à nos jours
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2007
First EcusKids flagship 
stores open in China. 
Towards a solid 
internationalization plan. 
Turnover 23M€.

Grandes pasos hacia la 
internacionalización. 
Apertura de nuestras 
primeras tiendas en China. 
Facturación 23M€.

A grands pas vers 
l’internationalisation. 
Ouverture de nos premiers 
magasins en Chine.  
CA: 23M€.
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1999
ISO 9001 Quality  
Standard. Facilities extension  
reaching 15.000 m2

ISO 9001 Quality Standard. 
Inauguración ampliación hasta  
15.000 m2

ISO 9001 Quality Standard. 
Inauguration de l’expansion : 
15000m2

1996
Pocketed spring 
manufacturing 
equipment acquired. 
Multispring® brand 
registration.  
Turnover 6M€.

Adquisición de 
maquinaria de muelle 
ensacado. Creación de 
la marca Multispring®. 
Facturación 6M€.

Acquisition de machines 
pour la fabrication 
de ressorts ensachés. 
Création de la marque 
Multispring®. CA: 6M€.

1975 
Foundation of the parent 
company, nowadays 
Senttix. Initially PU foams 
transformation. 

Fundación de la empresa 
matriz que posteriormente 
culminará en Senttix. 
Inicialmente dedicada a la 
transformación de espumas de 
poliuretano.

Création de la société ce qui 
aboutira postérieurement 
à Senttix. Dans un 
premier temps, dédiée à la 
transformation des mousses de 
polyuréthane.

1987
Facilities extension reaching 
7.500 m2 total, production 
capacity increased up to 500 
units a day. 

Ampliación de las instalaciones 
para 7.500 m2 en total, con una 
capacidad de producción de 
500 Uds./día.

Expansion de nos installations  
à 7500 m2 passant  
la capacité de production  
à 500 unités/jour.

2004
Environmental Management 
certification achieved ISO 
14001. Turnover 15M€.

Certificado de Medio 
Ambiente ISO 14001. 
Facturación 15M€.

Certification ISO 14001 
(Environnement). CA: 15M€.
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2016
New catalogues for Contract channel: 
360 and Icon. Products specially design 
to be prescribed by Interior Architeture 
studios and designers. 

Nacen las nuevas series de mobiliario 
360 e Icon. Equipamiento contract 
especialmente diseñado para 
profesionales del sector y arquitectos.

Naissance de 3 catalogues spécialisés 
pour l’équipement contract: 360°, Vital 
et Icon et destinés aux professionnels du 
secteur et aux architectes.

2017
Oeko-Tex® Standard 100 
certification. Awarded 
by Regional Chamber Of 
Commerce ‘Best Export 
Company’ 

Obtención de certificado 
Oeko–Tex® Standard 
100. Premio Mercurio a la 
Exportación otorgado por 
la Cámara de Comercio de 
Murcia. 

Obtention du certificat 
Oeko-Tex® Standard 100. 
Prix Mercurio à l’Exportation 
décerné par la Chambre de 
Commerce de Murcia.

2012
First international offices 
opening: France, UAE and 
South Africa. 

Apertura de tiendas exclusivas 
en EAU (Dubai) y Sudáfrica.

Ouverture d’un réseau de 
magasins sur les marchés des 
Émirats arabes unis et d’Afrique 
du Sud.

2013
Launching of new Upholstery 
range and sofas. Au Lit 
catalogue specialized in beds 
and accesories. 

Lanzamiento de nueva línea 
de muebles tapizados y sofás. 
Esta año también nace Au Lit, 
nuestra marca especialista 
en complementos para el 
descanso.

Lancement d’une nouvelle ligne 
de meubles tapissés
et canapés. Cette même année 
nous donnons naissance à 
notre catalogue Au Lit, notre 
marque spécialisée dans 
les accessoires pour la literie.

2014
50% company 
turnover comes from 
export. 150 direct 
employees. 

El 50% de nuestras 
ingresos vienen de la 
exportación. Plantilla 
de 150 empleados. 

50% de notre CA 
vient de l’exportation. 
150 employés.
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2015
Launching Ecus Care brand, 
focused on babies sleep. 
Flagship store opening in KSA. 

Presentación de la nueva 
marca Ecus Care centrada en 
cuidar el descanso de los más 
pequeños. Apertura de nuevas 
tiendas en Arabia Saudí.

Présentation de la nouvelle 
marque: Ecus Care axée sur le 
sommeil des petits. Ouverture 
de nouveaux magasins en 
Arabie Saoudite.
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What  
is Senttix 
made of?

¿De qué está hecho Senttix?
De quoi est fait Senttix ?
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VIT

GEA
LAB

The finest sleep experience  
adapted to everyone of us. Each 
product has being designed 
according to different needs. 
Different experiences for different 
types of sleepers. 

El buen descanso Senttix se adapta 
a cada uno de nosotros, así cada 
serie ha sido diseñada en función 
a distintas necesidades, gustos y 
objetivos. Como cada usuario, cada 
descanso debe ser único.

Chacune des 3 collections Senttix 
a été conçue en fonction des 
différents: besoins, goûts et objectifs. 
Comme chacun des utilisateurs, 
chaque literie doit être unique.

Nuestras colecciones 
están inspiradas en 
personas como tú.

Nos collections sont 
inspirées par des gens 
comme vous et nous.

Our 
collections 
are inspired 
by people 
like you.
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La serie VIT se refleja en 
productos sencillos y elegantes 
a la vez. Son de colores blancos, 
limpios y delicados. Con 
tratamientos que mejoran la 
hidratación de la piel (anti-aging), 
controlan la contaminación 
electromagnética, o regulan la 
presión sanguínea.

¿Eres persona VIT?

Les produits de la série VIT 
reflètent tout à la fois, l’élégance 
et la simplicité. Les coutils 
jouent sur la subtilité des blancs 
mais ont un toucher délicat 
et des traitements qui vont 
de l’hydratation de la peau 
(anti-aging), à la régulation 
de la pression sanguine ou au 
maintien d’un environnement 
électromagnétique naturel. 

Êtes vous une personne VIT ?

Morphée et Iris — Pierre-Narcisse Guérin, 1811

Senttix VIT are 
timeless products, 
the elegance of 
simplicity, sober 
fabrics ands 
colours with a soft 
touch. Handcrafted 
pieces carefully 
sewed with anti-
aging treatments, 
moisturizer, 
and even blood 
pressure regulation 
technologies.

Are you a  
VIT person?
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Productos pensados para conseguir 
la más rápida recuperación posible. 
Para personas muy activas, que 
exprimen hasta el último segundo 
del día, que desarrollan actividades 
profesionales o físicas que requieren 
de grandes esfuerzos todos los días. 
La serie Senttix LAB se presenta 
con productos de diseño moderno 
que permiten una increíble 
personalización, que incluyen 
propiedades de recuperación en 
tejidos y fibras como Celliant, Xtra-
Cool, colchones que incorporan 
nanotecnología o micro-partículas, 
colchones con zonas específicas de 
recuperación como es la  
Warm-Up. 
 
¿A que te gusta Senttix LAB?

Des produits conçus pour 
obtenir la plus rapide et meilleure 
récupération physique possible 
pendant le sommeil. Pour les 
personnes très actives, qui ont 
une grosse activité professionnelle 
faisant des efforts continus tout au 
long de la journée. La série Senttix 
LAB propose des produits au design 
Moderne qui permet une multitude 
de possibilités de personnalisation 
et qui de plus inclut des propriétés 
de récupération dans les coutils et 
les fibres comme Celliant, Xtra-
Cool, des matelas comportant de 
la nanotechnologie ou des micro-
particules, des matelas avec des 
zones de récupération spécifiques 
comme le Warm-Up.

Aimez-vous Senttix LAB ?

LAB
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Products made to enhance your 
daily performance. Designed for 
dynamic lifestyles that squeeze 
every second of the day, for those 
who carry out professional or 
physical activities that require 
great efforts every day. 

LAB series are made with 
modern lines and allow product 
customization to users. Active 
recovery features such as Celliant, 
Xtra-Cool, mattresses with 
nanotechnology or microparticles 
and specific areas dedicated to 
enhance recovery where you need it. 

How do you like Senttix LAB?

Morning Sun — Edward Hopper, 1952
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The collection where 
beauty and nature work 
together for a common 
and useful purpose. 
Products comitted 
to natural materials 
such as wool, cotton, 
linen, jute, natural latex 
amongst others. 

GEA offers foamless 
products without 
polyols, always healthy 
for you and safe for the 
planet. All materials 
and products are 
certified with Oeko-
Tex® Standard 100.

La colección donde se unen lo bello, lo natural y 
lo útil. Productos para consumidores que, ajenos 
a las modas, se mantienen fieles a materiales 
intemporales y naturales como la lana, el 
algodón, el lino, el yute, el látex natural...

En la serie GEA encontrarás productos sin 
un gramo de espuma de poliuretano, sin TDI, 
sin polioles, sin sustancias químicas volátiles, 
materiales saludables para las personas y para 
el medio ambiente. Materiales seguros, con 
certificado Oeko-Tex® Standard 100.

Des produits pour les consommateurs qui 
invariablement traversent toutes les tendances 
et les modes sans en être influencés mais qui 
sont sensibles aux matériaux naturels comme le 
latex naturel, le coton, les différentes laines, le lin, 
etc. Une collection où se rejoignent, le confort, la 
beauté et les produits naturels. 

Cette série a été élaborée avec des 
matériaux sains pour les personnes et pour 
l’environnement. Des matériaux sûrs, certifiés 
Oeko-Tex® Standard 100. De ce fait, pour la 
collection GEA, nous sommes allés chercher les 
matériaux dans la nature.

La méridienne ou La sieste (d’après Millet) — Vincent van Gogh, 1889-1890
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¿De qué está hecho Senttix VIT?
De quoi est fait Senttix VIT ?

What is 
Senttix VIT  
made of?
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Mankind walks much faster than it did in 
the past. We are currently flooded with 
work, tight schedules, targets, etc. But, 
when the day is over the night is ours. Time 
to relax, to breath and focus on ourselves.

Estudios confirman que la población 
actual camina mucho más rápido que lo 
hacía en el pasado. Hoy en día, debemos 
hacer malabarismos para cumplir con las 
múltiples tareas que nos imponemos. Pero 
llegado el final del día, es el momento de 
relajarse, de dejar a un lado el estrés y 
concentrarnos en nosotros mismos. Toca 
descansar, toca cuidarse.

Des études confirment que la population 
actuelle marche beaucoup plus 
rapidement que par le passé. Aujourd’hui, 
nous devons sans cesse jongler avec les 
multiples tâches que nous nous imposons. 
Mais à la fin de la journée, le moment est 
venu de se détendre, de mettre de côté 
le stress et de se concentrer sur nous-
mêmes. Nous devons nous reposer et 
prendre soin de nous.

What is Senttix VIT made of?

Protection against electromagnetic pollution.
Protege contra la polución electromagnética.
Maintient un environnement électromagnétique naturel.

De-Stress 

Progressive comfort: Soft at first, firm support ending.
Confort progresivo: Suave al inicio, firme al final.
Confort progressif: Souple en accueil et ferme en soutien.

Multispring®  
Soft  
Touch

Keeps mind and body relaxed for a better sleep.
Mantiene mente y cuerpo relajados para un mejor descanso.
Maintient l’esprit et le corps détendu pour un sommeil plus profond.

BioCrystal

Beauty skin protection. 
Belleza y protección en tu piel.
Beauté et protection de la peau.

Hydra+ 
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El cuerpo está expuesto todo el día a descargas 
electroestáticas que, a menudo, continúan 
durante la noche debido a la fricción entre 
la ropa de cama, sábanas y pijamas. Esta 
exposición tiene efectos negativos en nuestra 
vida diaria y nos hace sentir más cansados, 
irritados y descansar peor.

A través de partículas especialmente 
conductoras, presentes en el hilo y en la 
superficie del tejido De-Stress, la electricidad 
electroestática se descarga en el aire y los 
efectos negativos desaparecen.

The body is exposed all day to electrostatic 
discharges, which often continue through the 
night due to friction between bedding, sheets 
and pyjamas. This exposure has negative 
effects and makes us feel more tired, irritated 
and sleep worse.

Through specially conductive particles, 
present in the thread and the surface of the 
De-Stress fabric, electrostatic electricity 
is discharged into the air and the negative 
effects disappear.

Le corps est exposé durant la journée aux 
décharges électrostatiques qui continuent 
parfois pendant la nuit en raison de la friction 
entre les draps et les vêtements de nuit. Cette 
exposition a des effets négatifs sur notre vie 
quotidienne et nous fait sentir plus fatigués, 
irrités et rend la récupération difficile.

Grâce aux particules conductrices présentes 
dans le fil et à la surface du coutil De-Stress, 
l’électricité électrostatique est déchargée dans 
l’air et les effets négatifs disparaissent.

Protects against electromagnetic pollution
Protege contra la polución electromagnética
Maintient un environnement électromagnétique naturel

De-Stress 
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Hydra+ is a treatment applied to fabrics that 
enriches it with probiotics, which, at the same 
time produces carotenoids. Carotenoids are 
organic pigments, also found in carrots skin, 
watermelons and tomatoes.

Carotenoids are antioxidants to protect our 
skin from ultraviolet light and are known to 
prevent and restore skin cell damage caused 
by aging. They stimulate anti-aging effects 
of individual skin cells producing moisture, 
softness and smoothness of the skin.

Hydra+ es una propiedad añadida al tejido 
que lo enriquece con probióticos, que a su vez 
producen carotenoides. Los carotenoides son 
pigmentos orgánicos, también se encuentran 
en la piel de zanahorias, sandías y tomates. 

Los carotenoides son antioxidantes conocidos 
por proteger nuestra piel de la luz ultravioleta 
y por prevenir y restaurar el daño celular de la 
piel causado por el envejecimiento. Estimulan 
el rejuvenecimiento de las células de la piel, 
lo que provoca un aumento del nivel de 
humedad y de mayor suavidad de la piel.

Hydra+ est une propriété ajoutée au coutil qui 
s’enrichit de probiotiques et qui à leur tour vont 
produire des caroténoïdes. Les caroténoïdes 
sont des antioxydants connus qui protégent 
notre peau de la la lumière ultraviolette, 
préviennent et réparent les dommages 
cellulaires de la peau causés par le vieillissement.

Les caroténoïdes stimulent le rajeunissement 
des cellules de la peau, ce qui a un effet 
bénéfique sur le niveau d’humidité et de douceur 
de la peau. Les caroténoïdes sont des pigments 
organiques que l’on trouve aussi dans la peau des 
carottes, des pastèques et des tomates.

Beauty skin protection
Belleza y protección en tu piel
Beauté et protection de la peau

Hydra+ 
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Combinación de 16 minerales cristalizados 
cuidadosamente seleccionados y polvo de 
oro y plata. BioCrystal produce una mejora 
general del estado físico debido a la capacidad 
que los minerales tienen de detectar, más 
controlar e influir en las vibraciones que 
se producen en las células del cuerpo, 
regulándolas a su situación metabólica ideal.

Dormir en un colchón Senttix con BioCrystal 
produce los siguientes efectos:
• Restablece y mantiene equilibrada la energía 
de nuestro organismo*
• Refuerza el sistema inmune.
• Calma y relaja el sistema nervioso.
• Provee de un sueño más profundo y continuo 
durante la noche.
• Mejora la recuperación y produce un efecto 
revitalizante al despertar.

* Incremento de las ondas cerebrales Beta y Theta 
(ondas de vigilia y consciencia). Disminución de las 
ondas cerebrales Alfa y Delta (ondas de sueño REM 
y soñar despierto). Menor y más profunda frecuencia 
respiratoria. Decrece la conductancia de la piel 
(síntoma de menos stress). 
 
www.biocrystal.eu

Combination of 16 carefully selected 
crystallized minerals, and gold and silver 
powder. BioCrystal produces an improvement 
in physical fitness due to the minerals’ ability 
to detect, control and influence the vibrations 
that occur in the body cells, regulating them 
to their ideal metabolic situation.

Sleeping on a Senttix mattress with 
BioCrystal produces the following effects:
• Restores and maintains the energy of our 
organism.*
• Strengthens the immune system.
• Relieves and relaxes the nervous system and 
its functions.
• Provides a deeper, more continuous sleep at 
night.
• It improves recovery and produces a 
revitalizing effect on awakening.

* Increased Beta and Theta brainwaves (waves of 
wakefulness and consciousness). Decreased Alpha 
and Delta brain waves (REM sleep and daydreaming). 
Lower and deeper respiratory rate. Decreases the 
conductance of the skin (symptom of less stress). 

www.biocrystal.eu

Combinaison de 16 minéraux cristallisés 
soigneusement selectionnés comme les 
particules d’or et d’argent. BioCrystal produit une 
amélioration générale de l’état physique grâce à la 
capacité des minéraux qui détectent, contrôlent 
et influencent les vibrations qui se produisent 
dans les cellules du corps jusqu’à parvenir à la 
situation métabolique idéale.

Dormir sur un matelas Senttix au BioCristal 
produit les effets suivants:
• Restaure et maintient l’équilibre.
énergétique de notre corps*
• Renforce le système immunitaire.
• Apaise et détend le système nerveux.
• Procure un sommeil plus profond et continu 
pendant la nuit.
• Améliore la récupération et produit un effet 
vivifiant au réveil.

* Augmentation des ondes cérébrales bêta et thêta 
(ondes de veille et de conscience). Diminution des ondes 
cérébrales Alpha et Delta (ondes du sommeil paradoxal 
et des rêves éveillés). Espace la fréquence respiratoire qui 
est plus profonde. Diminue la conductance de la peau 
(symptôme de moins de stress). 
 
www.biocrystal.eu

Correct blood flow and optimum blood pressure
Un correcto flujo sanguíneo y presión de la sangre
Une circulation sanguine et pression artérielle correctes

BioCrystal

Latest generation of pocketed springs Soft 
Touch. Special configuration with double 
springs on inner core. The Soft Touch 
Multispring® are of two layers of pocketed 
springs that form a single core: a lower side, 
solid and resistant; and a soft, comfortable 
and adaptable top side.

Thousands of Multispring® pocketed springs 
to ensure the best alignment of the spine, 
and lower motion transfer, durability and all 
with the highest breathability that exists, 
Multispring®*

* Internal air chamber that causes a Multispring® 
mattress to be up to 28% fresher and hygienic than 
the best foam mattress available.

Última generación de muelles ensacados Soft 
Touch. Configuración especial con el doble de 
muelles ensacados en su interior. Multispring® 
Soft Touch está formado por dos capas de 
muelles ensacados que forman un único 
bloque: una capa inferior, sólida y resistente, y 
una cara superior suave, cómoda y envolvente. 

Miles de muelles embolsados Multispring® para 
garantizar la mejor alineación de la columna 
vertebral, independencia de zonas, durabilidad 
y todo ello con la mayor transpirabildiad que 
existe, la del muelle Multispring®*

* Cámara interna de aire que provoca que un colchón 
Multispring® sea hasta un 28% más fresco e higiénico 
que el mejor colchón de espuma que existe.

Dernière génération de ressorts ensachés 
Soft Touch. Configuration spéciale avec le 
double de ressorts ensachés. Multispring® Soft 
Touch est formé par deux couches de ressorts 
ensachés formant un seul bloc: une couche 
inférieure solide et résistante et une seconde 
couche plus souple et confortable.

Des milliers de ressorts ensachés qui 
garantissent le meilleur alignement de la 
colonne vertébrale, l’indépendance des 
zones et une grande durabilité, le tout 
étant hyperventilé grâce à la suspension 
Multispring®*

* La suspension Multispring® constitue une chambre 
à air basée sur le principe du soufflet de cheminée, 
l’air neuf entrant chasse l’air déjà contenu à l’intérieur 
du matelas. Cette caractéristique fait qu’un matelas 
Multispring® est jusqu’à 28% plus frais et hygiénique 
que le meilleur des matelas en mousse existant.

Multispring®  
Soft  
Touch
Progressive comfort: Soft at first, firm support ending
Confort progresivo: Suave al inicio, firme al final
Confort progressif: Souple en accueil et ferme en soutien
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Upgrade  
your choice
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En la serie VIT nos encontramos con 
cuatro modelos distintos diseñados 
para conseguir diferentes firmezas y 
distintas sensaciones.

Además, también tenemos otros 
cuatro toppers, que son el mejor 
complemento de cualquiera de 
estos modelos. De esta manera, 
multiplicamos las posibilidades de 
elección y podemos adaptarnos a 
los más exigentes requerimientos 
de nuestros clientes. Como el buen 
aceite de oliva ensalza los sabores 
de las ensaladas, igualmente un 
topper VIT corona la elección.

VIT offers four different models 
designed to achieve different 
firmness and different sensations.

In addition, we also offer four 
toppers, which are the best 
complement of any of these 
models. This way we multiply the 
possibilities of choice and we can 
adapt to the most demanding users. 
Good olive oil enhance the flavors 
of your salads, as a VIT topper 
enhance the comfort of a great 
mattress.

Dans la série VIT, nos quatre 
modèles correspondent à différents 
conforts agrémentés de sensations 
distinctes.

De plus nous proposons quatre 
surmatelas, augmentant 
exponentiellement le nombre de 
combinaisons dans l’objectif de 
répondre aux exigences les plus 
strictes de nos clients.

Perfecciona tu elección  
Affinez votre choix



VIT collection

Quiétude
Renergie
Thalasso
Tonique
Vitamine topper

Hypnose topper

Visionnaire topper

Allure topper

Chateau pillow

Loft pillow

Spa pillow



Do you know sleep deprivation 
affects to your looking? 

After spending five days in a row 
sleeping six hours, these were the 
results of a British Dream School 
research:
• Expression lines and wrinkles 
increase +45%
• Dark spots increase +13%
• Porphyrins accumulation (skin 
bacteria) increase +16%

Hydra+, De-Stress and BioCrystal, 
are Quiétude’s remedies to help 
you sleep soundly and restore your 
beauty.

———

¿Sabes cómo afecta a tu rostro  
no dormir? 

Después de pasar cinco días 
durmiendo seis horas, estos fueron 
los resultados de una Escuela de 
Sueño británica: 
• Las líneas de expresión y las arrugas 
aumentaron un +45%
• El número de manchas aumentaron 
un +13%
• La acumulación de porfirinas 
(bacterias en la piel) aumentan +16%

Hidra+, De-Stress y BioCrystal, 
son los remedios de Quiétude para 
ayudarte a dormir profundamente y 
reponer tu belleza.

———

Ne pas dormir !! Connaissez-vous les 
conséquences sur votre visage ?

Après avoir passé cinq jours à dormir 
six heures de sommeil, voici les 
résultats d’une Ecole du Sommeil 
Britannique:
• Les lignes d’expression et les rides 
ont augmenté de 45%
• Le nombre de tâches sur le visage a 
augmenté de + 13%
• L’accumulation de porphyrines (Les 
bactéries sur la peau) augmentent 
de + 16%

Hydra+, De-Stress et BioCrystal, sont 
les remèdes de Quiétude pour vous 
aider à dormir à poings fermés et 
reconstituer votre beauté naturelle.
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Hydra+ is an enriched fabric with probiotics produced by carotenoids. Organic pigments, found also 
in the skin of carrots, watermelon and tomatoes, carotenoids are well known anti-oxidants because 
they protect skin from ultraviolet light. Furthermore, it prevents and restores the damage cells suffer 
by aging. These carotenoids stimulate the rejuvenation of skin cells and increase moisture levels and 
skin smoothness (more info p. 34).

D-Stress. Combined with Hydra + features, the fabric of the Quiétude model also includes 
protection against electromagnetic pollution, which reduces the negative ions to the minimum, 
eliminates all the electrostatic charge the body accumulates (more info p. 35).

The inner Multispring® Soft Touch core ensures a perfect support, highly breathable, as well 
as an extraordinary smoothness with its double spring layer (more info p. 36).

Micro-Multispring® on top. Quiétude is a turnfree mattress. A mattress designed for large sizes, 
which concentrates all the quality on one side. This model includes in its upper pad two layers of micro 
pocketed springs Multispring®, which provides extra softness, maximum freshness and hygiene, as well 
as motion transfer for the sleepers.

Insulation layer made of natural and noble materials as wool and silk, combined with extra layers of 
comfort such as memory foam and extra soft foam.

Hydra+. Tejido enriquecido con Hydra+, probióticos producidos por 
los carotenoides, pigmentos orgánicos, que se encuentran también en 
la piel de las zanahorias, el melón y los tomates, los carotenoides son 
antioxidantes bien conocidos porque protegen nuestra piel de la luz 
ultravioleta y porque previenen y restauran el daño que las células sufren 
por la edad, por el envejecimiento. Estos carotenoides estimulan el 
rejuvenecimiento de las células de la piel y tienen un efecto beneficioso 
en los niveles de humedad y suavidad de la piel (más información  
pág. 34).

De-Stress. Unido a la propiedad Hydra+, el tejido del modelo 
Quiétude también incluye la protección contra la polución 
electromagnética que reduce a la mínima expresión los iones negativos, 
hace desaparecer toda la carga electroestática que el cuerpo acumula 
(más información pág. 35).

En su interior se encuentra el bloque Multispring® Soft Touch 
que asegura un perfecto soporte, hiperventilado, a la vez que una 
extraordinaria suavidad con su doble capa de muelles (más información 
pág. 36).

Micro-Multispring®. Quiétude es un colchón diseñado para no 
ser volteado. Un colchón pensado para grandes tallas, que concentra 
toda la calidad en una sola cara. Este modelo incluye en su almohadilla 
superior dos capas de micro muelles ensacados Multispring®, lo que le 
confiere un extra de suavidad, máxima frescura e higiene, a la vez de 
libertad de movimientos para los durmientes.

Quietude tiene más capas en su interior formadas por materiales nobles 
y naturales como lo son la seda y el algodón, combinadas con espumas 
supersuaves y viscoelásticas para perfeccionar el confort.

Hydra+. Coutil enrichi avec Hydra+, les probiotiques produits par les 
caroténoïdes sont les pigments organiques que l’on retrouve aussi dans 
la peau des carottes, des melons, des tomates, etc. Les caroténoïdes 
sont des antioxydants bien connus qui protègent notre peau contre les 
rayons ultraviolets et qui préviennent et restaurent les dommages subis 
par le vieillissement des cellules de la peau. Ces caroténoïdes stimulent 
le rajeunissement des cellules de la peau et ont un effet bénéfique sur les 
niveaux d’humidité et de douceur de la peau (plus d’info page 34).

De-Stress. Associé à la propriété Hydra+, le coutil du modèle 
Quiétude est aussi pourvu de la protection contre la pollution 
électromagnétique réduisant à leur plus petite expression les ions 
négatifs et faisant disparaître toutes les charges électrostatiques que le 
corps a accumulé pendant la journée (plus d’info page 35).

Multispring® Soft Touch. A l’intérieur nous retrouvons 
l’âme Multispring® Soft Touch qui assure un maintien parfait, une 
hyperventilation et un toucher exceptionnellement enveloppant grâce à 
sa double couche de ressorts ensachés (plus d’info page 36).

Micro-Multispring® (micro ressorts ensachés) sur la partie 
supérieure. Quiétude est un matelas conçu pour ne pas être retourné 
car tout ce qui est important se concentre sur la face supérieure. C’est 
également un matelas conçu pour les grandes tailles. Ce modèle inclut 
dans sa partie supérieure deux couches de Micro-Multispring® lui 
conférant ainsi plus de douceur, d’hygiène et une fraîcheur maximale 
grâce à sa ventilation intégrale sans oublier la liberté des mouvements. 

Les garnissages intérieurs sont en matériaux nobles et naturels tels que 
la laine et la soie, combiné à des couches supplémentaires de confort 
comme la mousse viscoélastique et la mousse extra souple.
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Hydra+ 
Multispring® Soft Touch
De-Stress
Micro-Multispring®



Stress is the main cause of 
insomnia. To avoid this, is 
essential to attend to basic rules 
such as staying away from the 
screens on bed, relaxing, keep 
noise down and take shelter in the 
dark, trying to have meals at the 
right time and rich in tryptophan 
(precursor of melatonin) such as 
bananas, pineapple or avocados, 
and take advantage of Renergie 
innovations: De-Stress, Hydra +, 
Moon memory foam ...

———

El stress es la principal causa 
de insomnio. Para evitarlo es 
indispensable atender a normas 
básicas como mantenerse lejos 
de las pantallas, relajarse, huir 
de los ruidos y refugiarse en la 
oscuridad, tratar de consumir 
por la tarde alimentos ricos en 
triptófanos (precursor de la 
melatonina), como plátanos, 
piña o aguacates, y utilizar toda 
la innovación que incorpora el 
modelo Renergie: De-Stress, 
Hydra+, Visco Moon… 

———

Le stress est la principale cause 
de l’insomnie. Pour en diminuer 
l’effet il est important de prendre 
quelques précautions comme 
rester à l’écart des écrans (de 
télévision, ordinateurs, tablettes, 
téléphones, etc.), se détendre 
dans un endroit plongé dans 
l’obscurité et totalement 
silencieux. Si possible, consommer 
dans l’après-midi des aliments 
riches en tryptophanes tels que 
bananes, ananas, avocat etc. (c’est 
le précurseur d’autres composés 
importants comme la sérotonine, 
la mélatonine, ou encore la 
bufoténine).

Enfin l’utilisation durant vos nuits 
du matelas Renergie et toutes les 
innovations (De-Stress, Hydra+, 
Visco Moon) qu’il incorpore 
facilitera votre apaisement.

VITKnow your aura
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Renergie
De-Stress. Renergie includes in its fabric protection against electromagnetic pollution that 
reduces the negative ions to the minimum expression, and it eliminates all the electrostatic charge that 
the body accumulates during the day, producing a lowering of the level of cortisol and with it a deeper 
and more relaxing sleep (more info p. 35).

Multispring® Soft Touch. Inside it is the block Multispring® Soft Touch that ensures a perfect 
support, hyperventilated, while an extraordinary smoothness with its double layer of springs (more info 
p. 36).

Hydra+ is a textile enriched with pro-biotics that produce carotenoids. Carotenoids are organic 
pigments, also found in the skin of carrots, watermelons and tomatoes. Carotenoids are antioxidants 
to protect our skin from ultraviolet light and are known to prevent and restore skin cell damage caused 
by aging. They stimulate anti-aging effects of individual skin cells producing moisture, softness and 
smoothness of the skin (more info p. 34).

Moon Visco. The Visco Moon Renergie Included on the top, has the perfect balance between 
adaptability and comfort and air permeability. Visco Moon, with its open cellular structure allows to 
enjoy the advantages of memory foam without suffering the inconvenience of feeling trapped and 
without breathability. Moon’s difference is obvious.

Renergie is a turnfree mattress, designed for large sizes and where all the comfort is concentrated on 
one side. Inside, as insulating layers, there are materials as noble and natural as wool and silk, combined 
with extra layers of comfort as the extra soft foam.

De-Stress. El modelo Renergie, incluye en su tejido la 
protección contra la polución electromagnética que reduce a la 
mínima expresión los iones negativos, y hace desaparecer toda 
la carga electroestática que el cuerpo acumula durante el día, 
produciendo una bajada del nivel de cortisol y con ello un más 
profundo y más relajante sueño (más información pág. 35).

Multispring® Soft Touch. En su interior se encuentra 
el bloque Multispring® Soft Touch que asegura un perfecto 
soporte, hiperventilado, a la vez que una extraordinaria suavidad 
con su doble capa de muelles (más información pág. 36).

Hydra+. Tejido enriquecido con Hydra+, pro bióticos 
producidos por los carotenoides, pigmentos orgánicos, que se 
encuentran también en la piel de las zanahorias, el melón y los 
tomates, los carotenoides son anti oxidantes bien conocidos 
porque protegen nuestra piel de la luz ultravioleta y porque 
previenen y restauran el daño que las células sufren por la 
edad, por el envejecimiento. Estos carotenoides estimulan el 
rejuvenecimiento de las células de la piel y tienen un efecto 
beneficioso en los niveles de humedad y suavidad de la piel (más 
información pág. 34).

Moon Visco. La visco Moon que Renergie incluye en la 
parte superior, posee el perfecto equilibrio entre adaptabilidad 
y confort y permeabilidad de aire. Visco Moon, con su 
estructura celular abierta permite disfrutar de las ventajas de 
la visco sin sufrir el inconveniente de sentirse atrapado y sin 
transpirabilidad. La diferencia de Moon salta a la vista.

Renergie no precisa ser volteado. Es un colchón diseñado para 
camas de grandes dimensiones, y en el que se concentra toda 
la calidad en una sola cara. Renergie tiene más capas en su 
interior formadas por materiales nobles y naturales como lo son 
la seda y el algodón, combinadas con espumas supersuaves y 
viscoelásticas para perfeccionar el confort. 

De-Stress. Le modèle Renergie comprend dans son coutil 
la protection contre la pollution électromagnétique réduisant 
à leur plus petite expression les ions négatifs et faisant 
disparaître toutes les charges électrostatiques que le corps a 
accumulé pendant la journée produisant une baisse du taux 
de cortisol (hormone stéroïde) pour un sommeil plus profond 
et plus relaxant (plus d’info page 35).

Multispring® Soft Touch. A l’intérieur nous 
retrouvons l’âme Multispring® Soft Touch qui assure un 
maintien parfait, une hyperventilation et un toucher 
exceptionnellement enveloppant grâce à sa double couche de 
ressorts ensachés (plus d’info page 36).

Hydra+. Coutil enrichi avec Hydra+, les probiotiques 
produits par les caroténoïdes, les pigments organiques que 
l’on retrouve aussi dans la peau des carottes, des melons, 
tomates, etc., les caroténoïdes sont des antioxydants bien 
connus qui protègent notre peau contre les rayons ultraviolets 
qui préviennent et restaurent les dommages subis par le 
vieillissement des cellules. Ces caroténoïdes stimulent 
le rajeunissement des cellules de la peau et ont un effet 
bénéfique sur les niveaux d’humidité et de douceur de la peau 
(plus d’info page 34).

Visco Moon. La visco Moon que l’on retrouve sur la partie 
supérieure du matelas Renergie est un équilibre parfait entre 
la capacité de s’adapter à votre corps, le confort et la grande 
perméabilité à l’air. Visco Moon est une nouvelle mousse Visco 
avec une structure cellulaire ouverte qui permet de profiter 
des avantages de la visco sans en subir les inconvénients: la 
grande respirabilité du matelas et le changement de position 
facilité, une fois allongé.

Renergie est un matelas conçu pour ne pas être retourné 
car tout ce qui est important se concentre sur la face 
supérieure. C’est également un matelas conçu pour les 
grandes tailles. Les garnissages intérieurs sont en matériaux 
nobles et naturels tels que la laine et la soie, combinés à des 
couches supplémentaires de confort telles que la mousse 
viscoélastique Visco Moon et la mousse extra souple.
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Hydra+
Multispring® Soft Touch
De-Stress
Moon Visco



A good sleep, combined with a 
balanced diet, and sport practice 
are the basic pillars to achieve a 
proper well-being.

In addition, latest researches 
stated that sleep has several 
functions, but the most important 
is to clear brain toxins. And so we 
designed Thalasso, with the sole 
purpose of helping your mind to 
be set and ready every morning.

———

Un buen dormir, un buen sueño, 
junto con la alimentación 
equilibrada, la práctica deportiva 
y buen entorno medioambiental, 
forma parte de los pilares básicos 
para conseguir el bienestar 
integral, el bienestar holístico.

Además, en las últimas 
investigaciones, se indica que 
dormir tiene varias funciones, 
pero que sobre todo es esencial 
para limpiar la mente. 

Y así hemos diseñado Thalasso, 
con el objetivo único de ayudar 
a que tu mente esté en blanco y 
lista cada mañana.

———

Un bon sommeil accompagné 
d’une alimentation équilibrée, 
d’une pratique sportive 
quotidienne et d’un bon 
environnement (sans bruit, ni 
lumière) sont les bases pour un 
bien-être total.

En outre, les dernières recherches 
indiquent que le sommeil a 
plusieurs fonctions dont la 
principale est de nettoyer l’esprit. 

C’est ainsi que nous avons conçu 
Thalasso dont le seul objectif 
est d’aider votre esprit à être au 
mieux tous les matins.

VITClear your mind
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Thalasso

De-Stress. Thalasso includes protection against electromagnetic pollution on its fabrics that reduces to the 
minimum the negative ions, and eliminates all the electrostatic charge that the body accumulates during the day, 
producing a lowering of the level of cortisol, providing a sound and relaxing sleep (more info p. 35).

Multispring®. Inner pocketed Multispring®s core ensures a perfect support, highly breathable and 
extraordinary softness and adaptability due to its more than 1,200 independent springs and up to 2,000 on the 
largest size. It also has been reinforced the lumbar area has also been reinforced to improve... (more info p. 36).

The fabric used in Thalasso model has been designed to represent serenity and calmness, tranquility and well-
being, purity and cleanliness, softness and warmth. Textiles with natural qualities like the viscose, fibers and 
cotton that contribute a soft, fresh and healthy sleep.

Winter side. In upper layers, we introduce the best and most natural insulator, the natural wool. Together 
with the best wool we add memory and extra-soft foams to make winter the cosiest season ever.

Summer side. Upper layers and closer to the body, we introduce the best absorvent natural material by 
nature: cotton. Cotton contributes to the best Multispring® core breathability. It is also hydrophilic, it absorbs the 
moisture that can appear on the mattress and helps heat dissipation. Along with natural cotton, we put thin layers 
of memory and extra soft foams to make your bed the coolest place in Summer.

De-Stress. El modelo Thalasso, en su tejido incluye la protección 
contra la polución electromagnética que reduce a la mínima expresión 
los iones negativos, y hace desaparecer toda la carga electroestática 
que el cuerpo acumula durante el día, produciendo una bajada del 
nivel de cortisol y con ello un más profundo y más relajante sueño (más 
información pág. 35).

Multispring®. En su interior se encuentra el bloque Multispring® de 
muelle ensacado que asegura un perfecto soporte, hiperventilado, a la vez 
que una extraordinaria suavidad y adaptabilidad que se consiguen por 
sus miles de muelles independientes (hasta 2.000). También tiene la zona 
central reforzada para una mayor durabilidad (más información pág. 36).

El tejido del modelo Thalasso ha sido diseñado para representar serenidad 
y calma, tranquilidad y bienestar, pureza y limpieza, suavidad y calidez. 
Tejido natural de viscosa que aporta un descanso suave, fresco y 
saludable.

Cara invierno. En las capas superiores, las más cercanas al cuerpo, 
y para la cara de invierno, introducimos el mejor y más natural aislante, 
la lana, perfecta para el invierno. Junto a la mejor lana introducimos 
espumas viscoelásticas y espumas extra suaves para hacer, del lado de 
invierno, el lugar más confortable del mundo.

Cara verano. En este caso, para la cara de verano, y también en 
las capas superiores y más cercanas al cuerpo, introducimos el material 
absorbente natural por naturaleza: el algodón. Como el algodón no es 
aislante, al tratarse de un material hidrófilo, absorbe la humedad que 
puede aparecer sobre el colchón y ayuda a su disipación. Junto al algodón 
natural, encontramos capas de espumas viscoelásticas y espumas extra 
suaves para convertirlo en el lugar más placentero del verano.

Clear your mind

De-Stress. Le modèle Renergie comprend dans son coutil la 
protection contre la pollution électromagnétique réduisant à leur 
plus petite expression les ions négatifs et faisant disparaître toutes les 
charges électrostatiques que le corps a accumulé pendant la journée 
produisant une baisse du taux de cortisol pour un sommeil plus profond 
et plus relaxant (plus d’info page 35).

Multispring®. A l’intérieur nous retrouvons l’âme Multispring® qui 
assure l’hyperventilation ainsi qu’un maintien parfait et précis (de 1200 
à 2000 ressorts ensachés indépendants). Cette structure de ressorts 
ensachés est proposée avec une zone renforcée pour une plus grande 
durabilté (plus d’info page 36).

Le coutil que nous utilisons pour le modèle Thalasso a été conçu pour 
représenter la sérénité et le calme, la tranquillité et le bien-être, la pureté 
et la propreté, la douceur et la chaleur. Ce sont des tissus aux qualités 
naturelles comme la viscose, le coton ou le TENCELL qui apportent 
douceur, fraîcheur et sanité.

Face hiver. Pour les garnissages supérieurs soit les plus proches du 
corps, nous avons sélectionné le meilleur isolant thermique naturel : la 
laine, parfaite pour l’hiver. Nous avons aussi associé de la laine mohair 
ainsi que des mousses viscoélastiques et mousses extra souples.

Face été. Toujours pour les garnissages supérieurs soit les plus 
proches du corps, nous avons sélectionné un matériau toujours naturel 
mais absorbant par nature : le coton. Le coton n’est pas un isolant 
bien au contraire, avec lui nous conservons toute la puissance de la 
ventilation de la suspension Multispring®, de plus étant un matériau 
hydrophile, il absorbe l’humidité et aide à sa dissipation. Associées à 
cette couche de coton naturel, les couches de mousse viscoélastique 
nécessaires et des couches de mousse extra souples.
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Do not feast just before going to 
sleep, keep up with schedules and 
respect the circadian cycles (the 
internal clock of the body), avoid 
alcohol, do not snooze during the 
weekends, practice daily exercise 
in the morning or early in the 
afternoon, and keep stress out at 
bedtime, that should be enough 
to have a deep and restful sleep 
every day.

And this is the aim of Tonique 
model, to enhance the most pure 
and simple rest.

———

No hacer comidas copiosas justo 
antes de irse a dormir, mantener 
horarios sensatos que respeten 
los ciclos circadianos (el reloj 
interno del cuerpo), evitar alcohol, 
no prolongar las horas habituales 
de sueño durante los fines de 
semana, practicar ejercicio diario 
por la mañana o a primera hora de 
la tarde, y evitar la “meditación” 
de los problemas al acostarse, 
puede ser suficiente para tener un 
sueño reparador y profundo todos 
los días. 

Y esta es la razón de ser del 
modelo Tonique, acompañar el 
descanso más puro y sencillo.

———

Pour un sommeil profond et 
réparateur, ces quelques mesures 
peuvent suffire : ne faites pas 
de gros repas avant d’aller 
dormir, respectez des horaires 
raisonnables en accord avec 
les cycles circadiens (l’horloge 
interne du corps), évitez l’alcool, 
ne prolongez pas vos heures 
habituelles de sommeil le week 
end, pratiquez un exercice 
physique tous les matins ou 
en début d’après-midi, évitez 
de penser à vos problèmes au 
moment du coucher.

C’est la raison d’être de notre 
modèle Tonique, faire que votre 
sommeil soit paisible.

VITPure sleep
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Tonique

De-Stress. Tonique includes protection against electromagnetic pollution on its fabrics that reduces to the 
minimum the negative ions, and eliminates all the electrostatic charge that the body accumulates during the day, 
producing a lowering of the level of cortisol, providing a sound and relaxing sleep (more info p. 35).

Multispring®. Inner pocketed Multispring®s core ensures a perfect support, highly breathable and 
extraordinary softness and adaptability due to its almost 1,000 independent springs (180x200). It also has been 
reinforced the lumbar area has also been reinforced to improve... (more info p. 36).

The fabric used in Tonique model has been designed to represent serenity and calmness, tranquility and well-
being, purity and cleanliness, softness and warmth. Textiles with natural qualities like viscose, Tencell fibers and 
cotton, that contribute to a soft, fresh and healthy sleep.

Winter side. In upper layers, we introduce the best and most natural insulator, the natural wool. Together 
with the best wool we add memory and extra-soft foams to make Winter the cosiest season ever.

Summer side. Upper layers and closer to the body, we introduce the best absorvent natural material by 
nature: cotton. Cotton contributes to the best Multispring® core breathability. It is also hydrophilic, it absorbs the 
moisture that can appear on the mattress and helps heat dissipation. Along with natural cotton, we put thin layers 
of memory and extra soft foams to make of you bed the coolest place in Summer.

De-Stress. El modelo Tonique, en su tejido incluye la protección 
contra la polución electromagnética que reduce a la mínima expresión 
los iones negativos, y hace desaparecer toda la carga electroestática 
que el cuerpo acumula durante el día, produciendo una bajada del 
nivel de cortisol y con ello un más profundo y más relajante sueño (más 
información pág. 35).

Multispring®. En su interior se encuentra el bloque Multispring® 
de muelle ensacado que asegura un perfecto soporte, hiperventilado, 
a la vez que la necesaria suavidad y adaptabilidad con sus casi 1.000 
muelles independientes (medida 180x200). También tiene la zona central 
reforzada para una mayor durabilidad (más información pág. 36).

El tejido del modelo Tonique ha sido diseñado para representar serenidad 
y calma, tranquilidad y bienestar, pureza y limpieza, suavidad y calidez. 
Tejido natural de viscosa que aporta un descanso suave, fresco y 
saludable.

Cara invierno. En las capas superiores, las más cercanas al cuerpo, 
y para la cara de invierno, introducimos el mejor y más natural aislante, 
la lana, perfecta para el invierno. Junto a la mejor lana introducimos 
espumas viscoelásticas y espumas extra suaves para hacer, del lado de 
invierno, el lugar más confortable del mundo.

Cara verano. En este caso, para la cara de verano, y también en 
las capas superiores y más cercanas al cuerpo, introducimos el material 
absorbente natural por naturaleza: el algodón. Como el algodón no es 
aislante, al tratarse de un material hidrófilo, absorbe la humedad que 
puede aparecer sobre el colchón y ayuda a su disipación. Junto al algodón 
natural, encontramos capas de espumas viscoelásticas y espumas extra 
suaves para convertirlo en el lugar más placentero del verano.

Pure sleep

De-Stress. Le modèle Tonique comprend dans son coutil la 
protection contre la pollution électromagnétique réduisant à leur 
plus petite expression les ions négatifs et faisant disparaître toutes les 
charges électrostatiques que le corps a accumulé pendant la journée 
produisant une baisse du taux de cortisol pour un sommeil plus profond 
et plus relaxant (plus d’info page 35).

Multispring®. A l’intérieur nous retrouvons l’âme Multispring® qui 
assure l’hyperventilation ainsi qu’un maintien parfait et précis (1000 
ressorts ensachés indépendants en 180x200). Cette structure de 
ressorts ensachés est proposée avec une zone renforcée pour une plus 
grande durabilté (plus d’info page 36).

Le coutil que nous utilisons pour le modèle Tonique été conçu pour 
représenter la sérénité et le calme, la tranquillité et le bien-être, la pureté 
et la propreté, la douceur et la chaleur. Ce sont des tissus aux qualités 
naturelles comme la viscose, le coton ou le TENCELL qui apportent 
douceur, fraîcheur et sanité.

Face hiver. Pour les garnissages supérieurs soit les plus proches du 
corps, nous avons sélectionné le meilleur isolant thermique naturel : la 
laine, parfaite pour l’hiver. Nous avons aussi associé la laine mohair aux 
mousses viscoélastiques et mousses extra souples.

Face été. Toujours pour les garnissages supérieurs soit les plus 
proches du corps, nous avons sélectionné un matériau toujours 
naturel mais absorbant par nature : le coton, il n’est pas isolant bien au 
contraire, avec lui nous conservons toute la puissance de la ventilation 
de la suspension Multispring®, de plus étant un matériau hydrophile, il 
absorbe l’humidité et facilite sa dissipation. Associées à cette couche de 
coton naturel, des couches nécessaires de mousse viscoélastique et des 
couches de mousse extra souples.
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VIT toppers are the icing on the 
cake, the personal touch: adjust 
the firmness of the mattress, 
use an extra layer for summer or 
winter, increase the height of the 
mattress, enjoy more filling, new 
materials ... It’s worth a try.

———

La guinda del pastel, el toque de 
personalización, el complemento 
ideal, cualquiera de estas 
definiciones son válidas para 
describir lo que se puede hacer 
con un topper VIT: ajustar la 
firmeza del colchón principal, 
utilizarlo como capa extra de 
verano o para el invierno, aumentar 
la altura del colchón, disfrutar de 
más relleno, de otros materiales ... 
Merece la pena probarlos.

———

La cerise sur le gâteau, la 
touche de la personnalisation, le 
complément idéal, chacune de ces 
définitions est valable pourdécrire 
ce que vous pouvez réaliser 
avec un surmatelas VIT: ajuster 
la fermeté du matelas, l’utiliser 
en hiver ou en été pour être 
encore plus en osmose avec les 
températures ambiantes, rehausser 
la hauteur de votre matelas si 
vous le jugez insuffisamment 
épais, essayer d’autres matériaux. 
Sincèrement vous serez satisfait de 
l’avoir adopté. 

Allure  
BioCrystal
Balance of energy
Equilibra tu energía
Equilibrez votre énergie

Hypnose
Latex topping
Látex
Le latex c’est top

Visionnaire
Always fresh and dry 
Siempre fresco y seco
Toujours sec et frais

Vitamine
Zero pressure
Cero presión
Zéro pression
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Hypnose topper

Since the beginning of the 20th century, when 
latex began to be used on the sleep industry, 
no material has been able to match the 
balance between elasticity, adaptability and 
durability. Everything, besides, being a natural 
product harvested directly from the trees. 
Being completely symetrical, you can flip and 
turn as you like. 

Desde los inicios del siglo XX, cuando empezó 
a utilizarse el látex para la fabricación de 
colchones, ningún material ha podido igualar 
el equilibrio entre elasticidad, adaptabilidad y 
durabilidad que posee. Todo, además, siendo un 
producto natural recolectado directamente de 
los árboles. El núcleo es totalmente simétrico, 
por lo que podemos girarlo, manteniendo las 
propiedades físicas del mismo.

Depuis le début du XXème siècle, quand 
le latex a commencé à être utilisé pour 
l’industrie de la literie, aucun matériau n’était 
capable d’égaler l’équilibre entre l’élasticité, 
l’adaptabilité et la durabilité. Produit naturel 
directement récolté à partir des arbres. Tout 
à fait symétrique, vous pouvez le tourner et 
retourner à souhait.

Topper designed to improve support while 
relieving the slightest pressure, achieving 
immediate relaxation. Visco Moon 50 mm is 
not a regular memory foam, it is the coolest 
and most breathable memory foam on the 
market. All the memory foam adaptability 
with no downsides. 

Topper diseñado para aumentar el grado 
de soporte del colchón, a la vez que aliviar 
de la más mínima presión y conseguir una 
relajación inmediata. Visco Moon 50 mm no 
es una visco cualquiera, es la visco más fresca 
y transpirable que existe. Los “abrazos” que 
recibe del topper Vitamine son abrazos de 
verdad, abrazos de calidad.

Ce surmatelas est conçu pour augmenter de 
quelques degrés la fermeté du matelas et pour 
soulager la moindre pression sur le dos tandis 
qu’il permet d’obtenir une détente immédiate. 
Visco Moon 50 mm. Ce n’est pas une mousse 
viscoélastique quelconque, c’est la viscoélastique 
la plus ventilée et fraîche qu’il existe.

Vitamine topper
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Allure BioCrystal topper

Utilizamos la espuma del mañana en un topper 
de hoy. Así es el núcleo de Visionnaire:

• Óptima regulación de la humedad. Material 
hidrófilo que absorbe el posible exceso de 
humedad.
• Distribuye del calor de manera uniforme, 
disipación del calor.
• Sin puntos de presión, debido a su estructura 
celular abierta y homogénea.
• Más elástica que cualquier otra espuma 
convencional, lo que facilita la libertad de 
movimientos.

We use tomorrow’s foam in today’s toppers. 
This is a Visionnaire core:

• Optimum humidity regulation. Hydrophilic 
material that absorbs possible excess of 
moisture.
• Distribute heat evenly, dissipating heat.
• No pressure points due to its open and 
homogeneous cell structure.
• More elastic than any other conventional 
foam, which facilitates posture changes.

Nous utilisons une mousse du futur pour ce 
surmatelas d’aujourd’hui. Voici comment est 
construit Visionnaire :

• Régulation optimale de l’humidité. Matériau 
hydrophile qui absorbe l’éventuel excédent 
d’humidité.
• Distribue la chaleur uniformément grâce à 
ses excellentes caractéristiques de dissipation 
de la chaleur.
• Aucun point de pression en raison de sa 
structure cellulaire ouverte et homogène. 
• Plus élastique que toute autre mousse 
dite “classique”, ce qui facilite la liberté des 
mouvements.

Visionnaire topper
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¿Puedes imaginar cómo sería un día perfecto al 
despertar? Podría ser algo así: nos despertamos 
a la primera, frescos, con la sensación de haber 
descansado profundamente, llenos de energía y 
con ganas de afrontar todas las tareas diarias. 

Los cristales del BioCrystal que contiene el 
núcleo de visco del topper Allure, en contacto 
con el cuerpo humano, armonizan y regulan 
el flujo de energía y ayudan a establecer y 
mantener un estado general saludable. Ya 
puedes disfrutar del día y exprimirlo puesto que 
hay una solución justo al final del día: Túmbate 
en tu cama con tu topper Allure y recupera tu 
equilibrio (más información pág. 37).

Can you imagine a perfect day since you wake 
up? Picture yourself waking up fresh, after 
a sound and comfortable sleep and ready to 
face the day.

The BioCrystal mixture upgrades a product 
into an active one throughout an active 
treatment affecting a user’s body by: enabling 
proper cell function, improving energy 
renewal, providing quality rest and recovery. 
Make the most of your day, because, once you 
are off to bed, Allure topper will regain your 
energy and restore your balance (more  
info p. 37).

Pouvez-vous imaginer ce que pourrait être 
un réveil parfait ? Cela pourrait être quelque 
chose comme: se réveiller à la première 
sonnerie du réveil en se sentant reposé, plein 
d’énergie, frais et disposé à entreprendre 
toutes les tâches quotidiennes.

Les cristaux BioCrystal que contient le 
noyau de viscoélastique du surmatelas Allure 
régulent le flux d’énergie et aident à rétablir 
et maintenir un état général sain. Maintenant 
vous pouvez profiter, voire abuser de votre 
journée car nous avons la solution pour vos 
nuits: Allongez-vous sur votre surmatelas 
Allure et récupérez votre équilibre (plus d’info 
page 37).

Balance of energy
Equilibra tu energía
Equilibrez votre énergie

Always fresh and dry 
Siempre fresco y seco
Toujours sec et frais



Senttix VIT pillows are specially 
designed to increase mattress 
comfort and performance.

Made with the same fabric and 
the same features, with the 
height and firmness appropriate 
to mattress feel, designed to 
align the cervical spine to avoid 
headaches and / or neck pain, 
with hypo-allergenic materials, 
safe and healthy as it must be.

If a mattress offers all these 
features, why not ask for the same 
when it comes to pillows?

———
 
Las almohadas Senttix VIT están 
diseñadas especialmente para 
aumentar la comodidad y las 
prestaciones de los colchones.

Realizadas con el mismo tejido 
y con las mismas propiedades, 
con la altura y firmeza adecuadas 
a la sensación de los colchones, 
diseñadas para alinear las 
vértebras cervicales, para evitar 
dolores de cabeza y/o cuello, 
con materiales hipoalergénicos, 
seguros y saludables.

———

Les oreillers Senttix VIT sont 
particulièrement conçus pour 
agrémenter les prestations du 
matelas.

Fabriqués avec le même coutil 
et les mêmes propriétés, nous les 
avons étudiés pour qu’ils soient 
en parfaite adéquation avec les 
matelas, tant en fermeté qu’en 
sensation de confort, avec un 
excellent maintien des vertèbres 
cervicales pour éviter les maux 
de tête et/ou les douleurs au cou. 
Ils sont composés de matériaux 
hypoallergéniques et sains. Après 
avoir fait le maximum pour le 
matelas, nous nous devions  
de répéter ce même exercice 
pour l’oreiller.
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Spa
Visco Massage 
Visco masaje
Visco massage 

Double soft pillow. Includes 
essential oils that nourish the skin, 
induce sleep and help to breathe 
better. Hydra+ fabric.

Almohada doble soft. En la 
parte central más suave, incluye 
aceites esenciales que nutren la 
piel, inducen el sueño y ayudan a 
respirar. Tejido Hydra+.

Oreiller mousse double soft 
comprenant dans sa partie centrale 
plus souple, des huiles essentielles 
qui nourrissent la peau, facilitent 
la respiration et l’endormissement. 
Coutil Hydra+.

V
IT
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Chateau
Feather down 
Plumas
Plumes

The feather pillow, filled with 
95% natural feather down 
and 5% plumule. Fabric 100% 
cotton with satin trim.

Almohada con 95% plumón 
de pato y 5% de pequeña 
pluma. Tejido 100% algodón. 
Ribeteada en satén.

Oreiller avec 95% duvet 
de canard et 5% de petites 
plumes. Tissu 100% coton. 

Loft
Super soft memory foam 
Visco súper suave
Visco super souple

Ten times softer than than latex, it adapts to the neck 
contour and creates an ideal support for muscles relaxation. 
At the same time, the Loft pillow provides an extraordinary 
sensation of freshness. Hydra+ fabric.

Diez veces más suave que el látex, se adapta al contorno del 
cuello, crea un soporte ideal para la relajación de los músculos. 
A la vez, la almohada Loft transmite una extraordinaria 
sensación de frescor. Tejido Hydra+.

Dix fois plus souple que le latex, il s’adapte parfaitement aux 
contours du cou créant le support idéal pour favoriser la 
détente des muscles du cou. De plus l’oreiller Loft transmet 
une formidable sensation de fraîcheur. Coutil Hydra+.
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¿De qué está hecho Senttix LAB?
De quoi est fait Senttix LAB ?

What is 
Senttix LAB  
made of?
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At the age of 35:
 
• You have spent 13 years, which are 
697 weeks, or 117,042 hours sleeping.

• Have dreamt for 14,630 hours, of 
them, 7,600 on family and friends, 5,121 
on misfortunes, 1,829 on successes, 1,170 
on sex.

• You have burnt 8,209,326 calories, 
which means 16,160 hamburgers or 
114,018 apples. 

More information: www.hillarys.co.uk/
your-life-asleep

What is Senttix LAB made of?

Adapt anytime the warm-up band where you need it most. 
Recuperar la zona de tu cuerpo que más lo necesite en cada momento. 
Facilite la récupération des zones du corps qui en ont le plus besoin. 

Warm-Up 

High resilience and elasticity combined with  
the best breathability on the market. 

Alta resiliencia y elasticidad con una mayor permeabilidad del aire.

Mousse haute résiliance et grande  
élasticité mais avec une plus grande capacité à se ventiler.

Moon

This fabric will avoid the sensation of heat or cold.  
Optimum ventilation for dry and cool sleep.

Este tejido evitará la sensación de calor o frío.  
Óptima ventilacion para un sueño seco y fresco.

Ce coutil neutralise la sensation de froid ou chaud.  
Ventilation optimale pour un sommeil sain et sec.

Airvent

Recover as much energy as possible. 
Recuperar la mayor energía posible. 
Récuperer le plus d’énergie possible.

Celliant
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Una persona de 35 años:

• Ha pasado 13 años, que son 697 
semanas, o 117.042 horas durmiendo.

• Ha soñado durante 14.630 horas, de 
ellas, 7.600 sobre familia y amigos, 
5.121 sobre infortunios, 1.829 sobre 
éxitos, 1.170 sobre sexo.

• Ha consumido 8.209.326 calorías, 
que significan 16.160 hamburguesas o 
114.018 manzanas.

Más información: www.hillarys.co.uk/
your-life-asleep

Quelques repères pour une  
personne de 35 ans :

• Elle aura passé en moyenne 13 ans, 
soit 697 semaines ou 117042 heures  
à dormir.

• Elle aura rêvé en moyenne pendant 
14630 heures réparties de la façon 
suivante, 7600 heures sur sa famille 
et amis, 5121 heures sur ses infortunes, 
malheurs, 1829 heures sur ses succès, 
1170 sur le sexe.

• Elle aura brûlé en moyenne 8209326 
calories correspondant à 16160 
hamburgers ou 114018 pommes.

Pour plus d’information: www.hillarys.
co.uk/your-life-asleep
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En Senttix hemos creado la Warm-Up área, 
pensada para concentrar la recuperación 
exclusivamente en aquella zona de tu cuerpo 
que desees en cada momento.

Warm-Up área es una capa especial, de 50 
cm. de ancho, que incorpora Celliant en sus 
rellenos interiores y que puede colocarse 
en cualquiera de las 3 posiciones que los 
colchones de la serie LAB llevan preparadas.

Mediante un sencillo clic, elige dónde quieres 
recibir la recuperación extra mientras 
duermes. Tú decides. 

Algunas de las situaciones que Warm-Up área 
de Senttix mejorará mientras descansas:
• PIERNAS CANSADAS en zona de pies.
• DOLORES LUMBARES en zona intermedia.
• DOLORES DORSALES-CERVICALES en 
zona de hombros.

In Senttix we have created the Warm-Up area, 
designed to concentrate recovery exclusively 
on that area of   your body that you want at any 
time.

Warm-Up area is a special layer of 50 cm. 
wide, incorporating Celliant in its interior 
fillers and that can be placed in any of the 3 
positions that the mattresses of the LAB series 
are prepared.

With a simple click, choose where you want 
to receive the extra recovery while you sleep. 
You decide.

Some of the situations that Senttix’s Warm-
Up area will improve while sleeping:
• RESTLESS LEGS in feet area.
• LUMBAR pains in the middle zone.
• UPPER BACK pain in shoulder area.

Chez Senttix nous avons créé le Warm-Up 
aréa étudié pour concentrer la récupération 
exclusivement sur la zone du corps que l’on 
souhaite, en fonction du besoin.

Le Warm Up Aréa est un bandeau spécial 
d’une largeur de 50 cm. qui incorpore Celliant 
dans son garnissage intérieur et qui peut 
s’installer sur l’une des trois positions prévues 
sur tous les matelas de la série LAB.

D’un simple clic on le positionne sur la zone 
que l’on souhaite traiter pendant son sommeil.

Voici les 3 positions possibles du Warm-Up 
aréa et les zones du corps correspondantes à 
traiter:
• Jambes fatiguées ou lourdes, zone pieds.
• Douleurs ou courbatures lombaires, zone 
centrale.
• Douleurs dorsales ou cervicales, zone épaule.

Recover the area of   your body that needs it most in each moment 
Recuperar la zona de tu cuerpo que más lo necesite en cada momento 
Facilite la récupération des zones du corps qui en ont le plus besoin

Warm-Up 
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Celliant is the perfect solution for all those 
people who need in their daily life to maintain 
a high activity rate for professional or personal 
reasons and that need to recover the greatest 
amount of energy possible while sleeping.

Celliant is the latest technology developed 
by the combination of different minerals 
blended on the fibers, producing the following 
beneficial health effects:
• Faster recovery.
• It provides a better and deeper rest.  
• Improves the immune system.

Celliant activates the blood flow through 
refraction, increased circulation nourishes the 
cells with higher levels of oxygen—further 
promoting cell health. Enhanced cell function 
means injuries heal quicker, pain subsides 
fasters and stamina and endurance are 
amplified. More info www.celliant.com

Celliant es la solución perfecta para todas 
aquellas personas que necesitan en su vida 
diaria mantener un ritmo elevado de actividad 
ya sea por cuestiones profesionales o 
personales y que precisan recuperar la mayor 
energía posible mientras duermen.

Celliant es la última tecnología desarrollada 
mediante la combinación de diferentes 
minerales que introducidos en las fibras que 
componen los tejidos o rellenos, produce los 
siguientes efectos beneficiosos para la salud:
• Ayuda a una recuperación más rápida.
• Provee de un mejor y más profundo 
descanso.
• Mejora el sistema inmunológico en particular 
y la salud en general.

Celliant activa la circulación sanguínea 
mediante la refracción, devuelve al cuerpo 
la energía que él mismo desprende, 
introduciéndose en los músculos mejorando 
el flujo sanguíneo y con ello la oxigenación 
de los tejidos. Celliant es muy beneficioso y 
recomendable para reducir la inflamación, 
la rigidez y los dolores musculares. Más 
información www.celliant.com

Celliant est la solution parfaite pour tous 
ceux qui ont besoin de maintenir dans leur 
vie quotidienne un rythme élevé d’activité, 
qu’il soit professionnel ou personnel et qui 
ont besoin de récupérer le plus d’énergie 
possible pendant leur sommeil.

Celliant est la dernière technologie 
développée qui intègre différents minéraux 
directement dans les fibres composant le 
coutil qui produisent les effets bénéfiques 
pour la santé suivants:
• Il aide à récupérer plus rapidement.
• Il offre un sommeil profond de meilleure 
qualité.
• Il améliore en particulier le système 
immunologique et la santé en général.

Celliant active aussi la circulation sanguine 
par réfraction, c’est-à-dire qu’il renvoie 
au corps, l’énergie que celui-ci libère, en 
s’introduisant directement dans les muscles 
pour en améliorer le flux sanguin et par 
conséquent augmenter l’oxigénation des tissus 
musculaires. Celliant est très bénéfique et 
recommandé pour réduire les inflammations, 
les raideurs et les douleurs musculaires. Plus 
d’info www.celliant.com

Recover as much energy as possible 
Recuperar la mayor energía posible 
Récupérer le plus d’énergie possible

Celliant
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Tejido especificamente diseñado para 
optimizar la temperatura y la humedad. 
Dormir demasiado frio o demasiado caliente 
tiene un impacto negativo en la calidad de tu 
sueño. Durante la noche, tu cuerpo produce 
calor y vapor de agua en una proporción de 95 
gramos por hora.

La capacidad de los tejidos de la cama y 
el colchón para evaporar esa humedad es 
esencial para obtener un sueño reparador.

El tejido Airvent de la serie LAB consigue 
este objetivo debido a su única e innovadora 
estructura textil, con una trama totalmente 
abierta que permite que el aire fluya 
libremente. Además, igual de importante, 
sin perder ni una pizca de comodidad y de 
suavidad.

Fabric specifically designed to optimize 
temperature and humidity. Sleeping too cold 
or too hot has a negative impact on the quality 
of your sleep. Through the night, your body 
produces heat and steam at a rate of 95 grams 
per hour. 

The ability of the bed and mattress fabrics to 
evaporate that moisture is essential for a good 
night’s sleep.

LAB’s Airvent fabric achieves this due to its 
unique and innovative textile structure, with a 
completely open weft that allows the best air 
flow, not losing a bit of comfort and softness.

Le coutil Airvent spécialement conçu pour 
optimiser la température et l’humidité. Dormir 
en ayant trop chaud ou trop froid a un impact 
négatif sur la qualité du sommeil. Pendant la 
nuit, le corps produit de la chaleur, soit 95 
grammes d’eau par heure .

La capacité des coutils de matelas pour 
évaporer l’humidité présente est essentielle 
pour un sommeil sain et de qualité.

Le coutil Airvent de la série LAB parvient à cet 
objectif en raison de son unique et innovante 
structure de textile, sa trame entièrement 
ouverte permet à l’air de circuler librement 
et plus rapidement. De plus, sans perdre une 
once de confort et de douceur.

Airvent
This fabric will avoid the sensation of heat or cold. Optimum ventilation for dry and cool sleep 
Ya no más sensación de demasiado calor o demasiado frío. Óptima ventilación para un sueño seco y fresco 
Ce coutil neutralise la sensation de froid ou chaud. Ventilation optimale pour un sommeil sain et sec

Senttix’s new Moon foams have been specially 
developed for a new generation of consumers, 
aware of new technologies, searching for the 
best resilience and breathability. With Moon 
technological foams we have achieved both 
properties. Ask for a demonstration! Senttix 
LAB offers a comfortable and healthy last 
generation sleep, where breathability meets 
the best comfort. 

Moon foam main features are:
• Unmatched air permeability.
• No pressure points due to its visibly open 
structure.
• More elastic than any other conventional 
foam, that allows the user change posture 
effortlessly. 

Moon foams are built in Hard (Moon HR 40P) 
and Soft (Moon HR 32S) cores.

Las nuevas espumas Moon de Senttix han sido 
desarrolladas especialmente para una nueva 
generación de consumidores, al tanto de las 
nuevas tecnologías y avances, y que buscan 
una nueva armonía entre la resiliencia de las 
espumas tradicionales y la permeabilidad 
al aire. Con las espumas tecnológicas Moon 
hemos conseguido ambas propiedades. 
Así pues tenemos la llave para un descanso 
confortable y sano, de última generación, 
donde la transpirabilidad no está reñida con la 
comodidad.

Las principales propiedades de las espumas 
Moon son:
• Permeabilidad inigualable, incluso en las 
espumas Moon Visco.
• Sin puntos de presión, debido a su estructura 
visiblemente abierta.
• Más elástica que cualquier otra espuma 
convencional, lo que facilita la libertad de 
movimientos.

Las espumas Moon se encuentran en los 
núcleos Hard (Moon HR 40P) y Soft (Moon 
HR 32S).

Les nouvelles mousses Moon de Senttix ont 
été spécialement mises au point pour une 
nouvelle génération de consommateurs au 
courant des dernières nouveautés en matière 
de technologie. Ces mousses sont l’harmonie 
entre la résilience des mousses traditionnelles 
et la perméabilité à l’air rendant ainsi possible 
leur ventilation. Nous avons donc la solution 
pour un sommeil confortable et sain de 
dernière génération où perméabilité de l’air 
n’est pas incompatible avec confort. 

Les principales propriétés des mousses Moon 
sont les suivantes:
• Perméabilité inégalée, même pour les 
mousses viscoélastiques Moon.
• Aucun point de pression en raison de sa 
structure ouverte, visible à l’oeil.
• Plus élastique que toute autre mousse 
traditionnelle, ce qui facilite la liberté des 
mouvements.

On retrouve les mousses Moon dans nos âmes 
de matelas, Hard (Moon HR 40P) et Soft 
(Moon HR 32S).

Moon
High resilience and elasticity with increased air flow 
Alta resiliencia y elasticidad con una mayor permeabilidad del aire 
Mousse haute résiliance et grande élasticité mais avec une plus grande capacité à se ventiler
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Moon HR 32S
Soft core

Moon HR 40P 
Hard core
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Soft

Equity

+

Respire

Stream

Medium

Hard

La serie LAB es totalmente 
personalizable. Hemos elegido 
para cada modelo una firmeza y 
dureza determinadas, consiguiendo 
tres niveles, desde el Soft, más 
suave, pasando por el Medium, y 
terminando con la opción Hard 
como opción más dura y firme.

Sin embargo, si las combinaciones 
que hemos diseñado no se adaptan 
a tus deseos, solo tienes que pedirlo 
y haremos la combinación que nos 
propongas, especialmente para ti. 

Ya sabes que los modelos Stream, 
Respire y Equity se personalizan 
a tu gusto. En total, son 9 
posibilidades distintas.

Además, a cualquier configuración 
y modelo que elijas, se puede añadir 
el Warm-Up área. Nunca antes fue 
tan fácil personalizar un colchón.

LAB can be customised. We have 
chosen for each model a certain 
level of firmness, obtaining three 
levels: Soft, Medium and Hard. 

However, if the combinations we 
have designed do not suit you, 
let us know and we will make the 
combination that you propose, 
tailor-made for you. 

As you alreday know, Stream, 
Respire and Equity models can 
be combined with any firmness. 
In total, there are 9 different 
possibilities. 

You can upgrade your mattress 
adding the Warm-Up area for 
any LAB model. Customize your 
mattress never was so easy.

La série LAB est entièrement 
personnalisable. Nous avons choisi
pour chaque modèle une fermeté 
bien déterminée afin d’obtenir 
trois niveaux, depuis le Soft, le plus 
souple, en passant par le Medium 
pour arriver au Hard, le plus ferme.

Malgré tout si les combinaisons que 
nous proposons ne convenaient pas 
à certaines attentes, il suffit de nous 
le dire et nous vous fabriquerons 
spécialement la combinaison de 
votre choix.

Sachez que les modèles de Stream, 
Respire y Equity se personnalisent 
à votre goût. Au total, il y a 9 
possibilités.

De plus, à chacun des modèles et 
configuration vous pouvez ajouter le 
Warm-Up aréa. Il n’a jamais été aussi 
simple de personnaliser un matelas.
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It can be  
customised



LAB collection

Stream
Respire
Equity
Studio pillow

Chamber pillow

Cabin pillow



Our grandparents slept an hour and a 
half longer than us. Currently, the sleep 
hours average is 7.1 hours, while the 
generation of our grandparents slept 
about 8.1 hours.

And while we are giving up sleep hours, 
professional or personal needs keep 
growing. Now we must achieve goals, 
reach targets, get everywhere on time, 
enjoy until the last minute of the day.

Providing the latest performance fabrics 
and technology, recover as quickly as 
possible is Stream call of duty. 

———

Nuestros abuelos dormían una hora y 
media más que nosotros. Actualmente la 
media está en 7,1 horas, mientras que la 
generación de nuestros abuelos dormía 
unas 8,1 horas. 

Y mientras vamos cediendo horas de 
sueño, van creciendo las exigencias 
profesionales o personales. Ahora 
debemos lograr objetivos, alcanzar 
metas, llegar a todas partes a tiempo, 
disfrutar hasta el último minuto del día.

Y este es el cometido del modelo 
Stream de la serie LAB, aportar la última 
tecnología que existe para recuperar el 
cuerpo lo más rápidamente posible y en 
el menor tiempo.

———

Nos grands-parents ont dormi une 
heure en moyenne de plus que nous. 
Actuellement la moyenne est de 7,1 
heures/nuit tandis que la génération de 
nos grands-parents a dormi environ 8,1 
heures.

Et nous continuons à perdre du temps 
de sommeil pendant qu’augmentent 
les exigences professionnelles ou 
personnelles. Aujourd’hui nous devons 
atteindre les objectifs, nous déplacer plus 
fréquemment tout en arrivant toujours 
à l’heure, profiter jusqu’à la dernière 
minute de la journée.

Et c’est la mission de notre modèle 
Stream de la série LAB, proposer les 
dernières technologies du marché qui 
permettent au corps de récupérer 
instantanément, le plus rapidement et 
profondément possible.

LABPower up your sleep
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Stream

Visco Moon. El topper Stream contiene Visco Moon. Su especial 
estructura permite una inmejorable regulación de la humedad y del calor 
que el resto de viscos producen, evitando la sudoración excesiva. Abre la 
cremallera del topper Stream y echa un vistazo, fácil de demostrar, listo 
para disfrutar (más información pág. 82).

Warm-Up área Celliant. En Senttix hemos creado la Warm-Up 
área para concentrar la recuperación exclusivamente en la zona de tu 
cuerpo que desees, en cada momento. Warm-Up área, una capa especial 
de 50 cm. de ancho, que incorpora Celliant en sus rellenos interiores y 
que puede colocarse en cualquiera de las 3 posiciones que los colchones 
de la serie LAB llevan preparadas. Mediante un sencillo click, elige dónde 
quieres recibir la recuperación extra mientras duermes, tú decides: 
• PIERNAS CANSADAS en zona de pies.
• DOLORES LUMBARES en zona intermedia.
• DOLORES DORSALES-CERVICALES en zona de hombros. 
(Más información pág. 81).

Tejido Airvent. El tejido Airvent ha sido recientemente diseñado 
para que optimizar la temperatura y humedad del cuerpo. 
• Dormir demasiado fresco o demasiado cálido tiene un impacto 
negativo en la calidad de tu sueño. Durante la noche, tu cuerpo produce 
vapor a razón de 90 gramos por hora. La capacidad de los tejidos para 
disipar y ayudar a eliminar ese vapor es esencial para un descanso 
reparador.
• Con el tejido Airvent no te sentirás ni demasido frío ni demasiado 
caluroso. El sudor será fácilmente evacuado de tu cuerpo a través del 
interior del colchón.
• La superficie del colchón estará seca y fresca. 
• Además, con la cremallera superior el topper es desenfundable, lo que 
posibilita un lavado y cuidados sencillos para mantener en perfectas 
condiciones higiénicas el modelo Stream por mucho tiempo. Libre de 
ácaros, bacterias, olores y manchas (más información pág. 83).

Visco Moon. Le surmatelas Stream contient la 
viscoélastique Visco Moon. Sa structure spéciale permet 
une meilleure régulation de l’humidité et de la chaleur que 
les mousses viscoélastiques traditionnelles, évitant ainsi la 
transpiration excessive. N’hésitez pas, ouvrez la fermeture à 
glissière et vérifiez par vous-même (plus d’info page 82).

Warm-Up aréa Celliant. Chez Senttix nous 
avons créé le Warm-Up aréa de manière à concentrer la 
récupération sur la zone du corps que l’on souhaite traiter. Le 
Warm-Up aréa est un bandeau spécial d’une largeur de 50 
cm. qui incorpore Celliant dans son garnissage intérieur et qui 
peut s’installer sur l’une des trois positions prévues sur tous les 
matelas de la série LAB. D’un simple clic on le positionne sur 
la zone que l’on souhaite traiter pendant son sommeil. Voici les 
3 positions possibles du Warm-Up aréa et les zones du corps 
correspondantes à traiter:
• Jambes fatiguées ou lourdes, zone pieds.
• Douleurs ou courbatures lombaires, zone centrale.
• Douleurs dorsales ou cervicales, zone épaule. 
(Plus d’info page 81).

Coutil Airvent. Le Coutil Airvent qui donne son nom au 
modèle a été récemment conçu pour optimiser la température 
et l’humidité du corps. 
• Dormir en ayant trop chaud ou trop froid a un impact négatif 
sur la qualité du sommeil. Pendant la nuit, le corps produit 
de la chaleur, soit 95 grammes d’eau par heure. La capacité 
des coutils de matelas pour évaporer l’humidité présente est 
essentielle pour un sommeil sain et de qualité.
• Avec le coutil Airvent vous ne sentirez pas le chaud ou le 
froid, la transpiration du corps sera facilement évacuée à 
travers le matelas.
• La surface du matelas sera sèche, saine et fraîche.
• De plus grâce à sa fermeture à glissière supérieure, le 
surmatelas est déhoussable ce qui rend possible le lavage 
et un entretien simple pour maintenir en parfaite condition 
d’hygiène le modèle Stream pendant plus longtemps (plus 
d’info page 83).

Visco Moon. The Stream topper contains Visco Moon. Its special structure allows an unbeatable 
regulation of the humidity and the heat that the rest of the viscosity produce, avoiding the excessive 
sweating. Open the zipper of the Stream topper and take a look, easy to demonstrate, ready to enjoy 
(more info p. 82).

Warm-Up Celliant area. In Senttix we have created the Warm-Up area to concentrate 
recovery exclusively on the area of your body that you want, at any time. Warm-Up area, with a special 
layer of 50 cm. wide, incorporating Celliant in its interior fillers and that can be placed in any of the 
3 positions LAB series mattresses are prepared for. With a simple click, choose where you want to 
receive the extra recovery while you sleep, it’s your choice:
• RESTLESS LEGS in feet area.
• LUMBAR pain in middle zone.
• UPPER BACK pain in shoulders.  
(More info p. 81).

Airvent fabric has been designed to optimize body temperature and humidity.
• Sleeping too cool or too hot has a negative impact on sleep quality. During the night, your body
produces steam at rate of 90 grams per hour. The ability of fabrics to dissipate and help eliminate
humidity is essential for a sound sleep.
• With Stream you will avoid peak temperatures. The sweat will be easily evacuated from your body 
through the inside of the mattress and released to the outside.
• The mattress surface will be dry and cool.
• In addition, Stream is built on detachable covers allowing to be washed and keep perfect hygienic
conditions for longer time. Free of dust-mites, bacteria, odors and stains (more info p. 83).

Power up your sleep
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Stream Hard

Stream Soft

Visco Moon
Airvent
Hard core Farmaplus
Warm-Up Celliant



Have a break before going to bed, 
relax, take your time. Preserve 
the bedroom dark, cool and quiet. 
Open slightly your window a 
while before going to bed. Wear 
comfortable clothes to sleep, no 
buttons, breathable and elastic 
materials that allow us to move 
during sleep. And you cannot 
miss a good mattress; cool, 
comfortable and breathable, just 
like Respire.

———

Preservar el dormitorio oscuro, 
fresco y libre de ruidos. Ventilar 
el dormitorio antes de dormir. 
Vestir ropa cómoda para ir a la 
cama, sin botones, con materiales 
transpirables que nos permitan 
movernos durante el sueño. Y no 
puede faltar un buen colchón; 
fresco, cómodo y transpirable, tal 
y como lo es el modelo Respire. 

———

Maintenir la chambre dans 
l’obscurité et sans bruit. Aérez 
la chambre avant de dormir. 
Portez des vêtements de nuit 
confortables pour aller au lit, 
fabriqués avec des matériaux 
respirants qui permettent de se 
mouvoir pendant le sommeil. 
Et bien évidemment sur un bon 
matelas, frais et confortable 
comme le modèle Respire.
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Respire
Moon Blue. Respire topper is made of a Moon Blue foam layer, one 
of the best foams on the market. The best way to get the right surface 
to ensure the ideal sleep conditions: cool, dry, and pressure relieve. This 
is Respire:
• Perfect humidity regulation.
• Optimum heat desipation. Homogeneous and open internal structure.
• Soft and comfortable, which relieves pressure points.
• Easy posture change due to its high elasticity.
• Fresh and dry due to its hydrophilic nature. 

Warm-Up Celliant area. In Senttix we have created the 
Warm-Up area to concentrate recovery exclusively on the area of   your 
body that you want, at any time. Warm-Up area, with a special layer of 
50 cm. wide, incorporating Celliant in its interior fillers and that can be 
placed in any of the 3 positions LAB series mattresses are prepared for.
• With a simple click, choose where you want to receive the extra 
recovery while you sleep, it’s your choice:
• RESTLESS LEGS in feet area.
• LUMBAR pain in middle zone.
• UPPER BACK pain in shoulders.  
(More info p. 81).

Xtra-Cool fabric. Respire topper fabric has the Xtra-Cool finish 
to achieve the ideal freshness and temperature from the first moment.
• The Xtra-Cool treatment always has a fresh first touch that moves 
instantly to the skin and makes it easier to fall asleep faster.
• In addition, with the top zipper the topper is removable, which allows a 
simple washing and care to keep the Stream model in perfect hygienic 
conditions for a long time. Free of mites, bacteria, odors and stains.

Moon Blue. El topper del modelo Respire está formado por un 
bloque de Moon Blue, una de las mejores espumas del mercado. La 
más indicada para conseguir el entorno apropiado que asegure las 
condiciones de descanso ideal: fresco, seco, en libertad y sin presiones. 
Así es el modelo Respìre: 
• Perfecta regulación de la humedad. 
• Óptima regulación del calor. Estructura interna homogénea y abierta. 
• Suave y confortable, lo que alivia los puntos de presión.
• Libertad de movimientos por su alta elasticidad 
• Fresco y seco por ser una espuma hidrófila (atrae la humedad) y no 
hidrófoba.

Warm-Up área Celliant. En Senttix hemos creado la Warm-Up 
área para concentrar la recuperación exclusivamente en la zona de tu 
cuerpo que desees, en cada momento. Warm-Up área, una capa especial 
de 50 cm. de ancho, que incorpora Celliant en sus rellenos interiores y 
que puede colocarse en cualquiera de las 3 posiciones que los colchones 
de la serie LAB llevan preparadas.  
• Mediante un sencillo click, elige dónde quieres recibir la recuperación 
extra mientras duermes, tú decides: 
• PIERNAS CANSADAS en zona de pies.
• DOLORES LUMBARES en zona intermedia.
• DOLORES DORSALES-CERVICALES en zona de hombros.
(Más información pág. 81).

Tejido Xtra-Cool. El tejido del modelo Respire posee el acabado 
Xtra-Cool para conseguir la frescura y temperatura ideal desde el primer 
instante. 
• El tratamiento Xtra-Cool posee siempre un primer toque fresco que 
se traslada instantáneamente a la piel y facilita que caigas dormido más 
rápidamente.
• Además, con la cremallera superior el topper es desenfundable, lo que 
posibilita un lavado y cuidados sencillos para mantener en perfectas 
condiciones higiénicas el modelo Stream por mucho tiempo. Libre de 
ácaros, bacterias, olores y manchas.

Constant airflow

Blue Moon. Le surmatelas du modèle Respire est formé par un 
bloc de mousse Moon Blue, l’une des meilleurs du marché. C’est la plus 
appropriée pour assurer les conditions idéales au sommeil : frais et 
sec, liberté de mouvements et sans points de pression. C’est le modèle 
Respire:
• Régulation de l’humidité parfaite.
• Régulation optimale de la chaleur. structure interne ouverte et 
homogène.
• Doux et confortable, ce qui soulage les points de pression.
• Une grande élasticité pour une liberté totale des mouvements. 
• Mousse fraîche et sèche étant hydrophile (attire l’humidité) et non 
hydrophobe (étanche à l’eau).

Warm-Up aréa Celliant. Chez Senttix nous avons créé le Warm-
Up aréa de manière à concentrer la récupération sur la zone du corps 
que l’on souhaite traiter. Le Warm-Up aréa est un bandeau spécial d’une 
largeur de 50 cm. qui incorpore Celliant dans son garnissage intérieur 
et qui peut s’installer sur l’une des trois positions prévues sur tous les 
matelas de la série LAB. D’un simple clic on le positionne sur la zone que 
l’on souhaite traiter pendant son sommeil. Voici les 3 positions possibles 
du Warm-Up Aréa et les zones du corps correspondantes à traiter:
• Jambes fatiguées ou lourdes, zone pieds.
• Douleurs ou courbatures lombaires, zone centrale.
• Douleurs dorsales ou cervicales, zone épaule. 
(Plus d’info page 81).

Le coutil Xtra-Cool du modèle Respire a des caractéristiques qui 
permettent fraîcheur et température idéale depuis le premier instant.
• Le coutil Xtra-Cool est toujours frais au premier toucher ce qui se 
transmet instantanément à la peau pour faciliter l’endormissement.
• De plus grâce à sa fermeture à glissière supérieure, le surmatelas est 
déhoussable ce qui rend possible le lavage et un entretien simple pour 
maintenir en parfaite condition d’hygiène pendant plus longtemps le 
modèle Respire.
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Respire Hard

Respire Soft

Blue Moon
Airvent Xtra-Cool
Soft core Moon 42 + Moon 40
Warm-Up Celliant



Sleep right through the night, at 
least for the lucky ones that can 
do it, was not the only radical 
change occurred in the 19th and 
20th centuries: doing so alone or 
in couple is also very recent. 

During much of the history of 
mankind, the vast majority of 
families slept together. This is still 
happening today in many parts 
of the world. The individual or 
master rooms are modern luxury, 
even the single beds.

Equity, is the right model to enjoy 
sleeping right through the night, 
either alone or with a partner. 

———

Descansar de un tirón, al menos 
para los afortunados que pueden 
lograrlo, no fue el único cambio 
radical que se produjo en los 
siglos XIX y XX: hacerlo en 
soledad o en la intimidad de la 
pareja es también muy reciente. 

Durante gran parte de la historia 
de la humanidad, la inmensa 
mayoría de las familias dormían 
juntas. Así sigue sucediendo hoy 
en muchos lugares del planeta. 
Las habitaciones propias son 
un lujo muy reciente, incluso las 
camas individuales.

Equity, es el modelo justo para 
disfrutar de dormir de un tirón, ya 
sea solo o en pareja.

———

Dormir d’un seul trait, au moins 
pour les chanceux ne fut pas le 
seul changement radical qui a eu 
lieu au cours des XIX et XX siècles:  
le faire seul ou dans l’intimité du 
couple est aussi très récent. 

Durant une grande partie de 
l’histoire de l’humanité, la grande 
majorité des familles dormaient 
ensemble. Cela continue 
aujourd’hui dans de nombreux 
endroits de la planète. Les 
chambres sont un luxe très récent 
y compris les lits individuels.

Equity est le modèle approprié 
pour dormir d’un seul trait seul ou 
en couple.
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Equity
Visco Moon WL49. The Equity topper is made up of Visco Moon WL49, profiled at the top for 
a light massage every time you move in bed. With this design we get a better breathability, therefore 
faster heat disipation which results in a fresher, more hygienic and healthier sleep. In addition, 
Visco Moon WL is athermic, which means the comfort remains the same regardless ambience room 
temperature. As a result, it does not become a hard mattress in winter and much softer in summer. A 
balanced and homogeneous sleep throughout the whole year.

Warm-Up Celliant area. In Senttix we have created the Warm-Up area to concentrate recovery 
exclusively on the area of   your body that you want, at any time. Warm-Up area, with special layer of 
50 cm. wide, incorporating Celliant in its interior fillers and that can be placed in any of the 3 positions 
LAB series mattresses are prepared for. With a simple click, choose where you want to receive the 
extra recovery while you sleep, it’s your choice:
• RESTLESS LEGS in feet area.
• LUMBAR pain in middle zone.
• UPPER BACK pain in shoulders.
(More info p. 81).

Custom. Equity model, as all LAB models, can be customised. Choose the most appropiate firmness 
among the three options: Soft, Medium, Hard. Your mattress, your rules. 

Visco Moon WL49. El topper del modelo Equity está 
formado por Visco Moon WL49, perfilada en su parte superior 
para provocar un ligero masaje cada vez que te mueves en 
la cama. Con este mismo diseño conseguimos una mejor 
transpirabilidad que permite la evaporación más rápida lo que 
se traduce en un descanso más fresco, más higiénico y más 
saludable. Además, Visco Moon WL49 es atérmica, lo que 
significa que sus características de firmeza no se ven alteradas 
con los cambios de temperatura. Como resultado, no pasa a 
convertirse en un colchón duro en invierno y mucho más blando 
en verano. Descanso equilibrado y homogéneo a lo largo de todo 
el año.

Warm-Up área Celliant. En Senttix hemos creado la 
Warm-Up área para concentrar la recuperación exclusivamente 
en la zona de tu cuerpo que desees, en cada momento. Warm-
Up área, una capa especial de 50 cm. de ancho, que incorpora 
Celliant en sus rellenos interiores y que puede colocarse en 
cualquiera de las 3 posiciones que los colchones de la serie LAB 
llevan preparadas. Mediante un sencillo clic, elige dónde quieres 
recibir la recuperación extra mientras duermes, tú decides: 
• PIERNAS CANSADAS en zona de pies.
• DOLORES LUMBARES en zona intermedia.
• DOLORES DORSALES-CERVICALES en zona de hombros. 
(Más información pág. 81).

Personalizable. El modelo Equity, como el resto de 
modelos de la serie LAB, puedes personalizarlo a tu gusto. Elige 
la firmeza y dureza que consideres más adecuadas entre las tres 
opciones que te ofrecemos: la opción Soft, más suave, la opción 
Medium y la opción Hard como opción más dura y firme. Nunca 
antes fue tan fácil personalizar un colchón.

Totally balanced

Visco Moon WL49. Le surmatelas du modèle Equity se 
compose de mousse Viscoélastique Moon WL49 profilée sur la 
partie supérieure afin de permettre un léger massage à chacun 
des mouvements. Avec cette conception nous parvenons à une 
meilleure ventilation du matelas, ce qui permet une évaporation 
de la transpiration plus rapide et de ce fait, un sommeil plus frais, 
sain et hygiénique. De plus, Visco Moon WL49 est athermique, 
ce qui signifie que ses caractéristiques de fermeté ne sont pas 
affectées par les changements de température. Par conséquent 
cela ne devient pas un matelas dur en hiver et très souple en été. 
Le confort reste identique quelle que soit la période de l’année.

Warm-Up aréa Celliant. Chez Senttix nous avons créé 
le Warm-Up aréa de manière à concentrer la récupération sur la 
zone du corps que l’on souhaite traiter. Le Warm-Up aréa est un 
bandeau spécial d’une largeur de 50 cm. qui incorpore Celliant 
dans son garnissage intérieur et qui peut s’installer sur l’une des 
trois positions prévues sur tous les matelas de la série LAB. D’un 
simple clic on le positionne sur la zone que l’on souhaite traiter 
pendant son sommeil. Voici les 3 positions possibles du Warm-Up 
aréa et les zones du corps correspondantes à traiter:
• Jambes fatiguées ou lourdes, zone pieds.
• Douleurs ou courbatures lombaires, zone centrale.
• Douleurs dorsales ou cervicales, zone épaule. 
(Plus d’info page 81).

Personnalisable. Le modèle Equity, comme les autres 
modèles de la série LAB, peut être personnalisé à votre 
convenance. Choisissez le degré de fermeté qui est la plus 
appropriée parmi les trois options que nous vous proposons : Soft 
l’option la plus souple, l’option Medium et l’option Hard la plus 
ferme. Il n’a jamais été aussi facile de personnaliser un matelas.
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Equity Hard

Equity Soft

Visco Moon WL
Airvent
Medium core Micro-Multispring®
Warm-Up Celliant
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ow
sSenttix LAB pillows are specially 

designed to increase mattress 
comfort and performance.

Made with the same fabric and 
the same features, with the 
height and firmness appropiate 
to mattress feel, designed to 
align the cervical spine to avoid 
headaches and / or neck pain, 
with hypo-allergenic materials, 
safe and healthy as it must be.

If a mattress offers all these 
features, why not ask for the 
same when it comes to pillows?

———
 
Las almohadas Senttix LAB 
están diseñadas especialmente 
para aumentar la comodidad 
y las prestaciones de los 
colchones.

Realizadas con el mismo tejido y 
con las mismas propiedades, con 
la altura y firmeza adecuadas a 
la sensación de los colchones, 
diseñadas para alinear las 
vértebras cervicales, para evitar 
dolores de cabeza y/o cuello, 
con materiales hipoalergénicos, 
seguros y saludables.

———

Les oreillers Senttix LAB sont 
spécialement conçus pour 
agrémenter les prestations du 
matelas.

Fabriqués avec le même coutil 
et les mêmes propriétés, nous les 
avons étudiés pour qu’ils soient 
en parfaite adéquation avec les 
matelas, tant en fermeté qu’en 
sensation de confort, avec un 
excellent maintien des vertèbres 
cervicales pour éviter les maux 
de tête et/ou les douleurs au 
cou. Ils sont composés de 
matériaux hypoallergéniques 
et sains. Après avoir fait le 
maximum pour le matelas, nous 
nous devions de répéter ce 
même exercice pour l’oreiller.
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Cabin
Yellow line

Micro-perforated memory foam 
pillow for perfect temperature 
regulation and adaptability. Side 
and back sleepers. Airvent fabric.

Almohada de visco con micro-
perforación para una perfecta 
regulación de la temperatura y 
adaptabilidad. Para dormir tanto 
de lado como boca arriba. Tejido 
Airvent.

Oreiller mousse viscoélastique 
micro perforée pour une 
ventilation totale. Grande capacité 
d’adaptation aux formes du cou. 
Coutil Airvent.
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Studio
Visco Thermo Blue 

Double soft pillow. In the softer middle 
area, includes memory foam with a special 
structure which allows a great breathability 
and adaptability. Airvent Fabric.

Almohada doble soft. En la parte central 
más suave, incluimos visco con una 
especial estructura que permite una gran 
transpirabilidad y adaptabilidad. Tejido 
Airvent.

Oreiller double Soft plus souple sur la 
partie centrale de son noyau, élaboré avec 
une mousse viscoélastique à structure 
particulière permettant une grande 
respirabilité et capacité d’adaptation aux 
formes du cou. Coutil Airvent.

Chamber
Mix Polar

Ideal for sleeping on the side, it has two 
possibilities: soft visco on one side and 
polar visco on the other, with micro 
perforation for perfect ventilation and 
adaptability. Airvent Fabric.

Ideal para dormir de lado, posee dos 
posibilidades: visco suave en una cara 
y visco polar en la otra, con micro 
perforación para una ventilación y 
adaptabilidad perfectas. Tejido Airvent.

Idéal pour son double confort, dispose de 
deux possibilités: mousse viscoélastique 
souple d’un côté et mousse viscoélastique 
polaire de l’autre, comprenant des micro 
perforations pour une ventilation totale. 
Grande capacité d’adaptation aux formes 
du cou. Coutil Airvent.



¿De qué está hecho Senttix GEA?
De quoi est fait Senttix GEA ?

What is 
Senttix GEA  
made of?

111110



Back to nature, return to the 
origins is to be surrounded by 
simple things, to return to the 
essence of what they represent.

Volver a lo natural, volver al origen 
es rodearse de cosas sencillas, 
volver a la esencia de lo que 
representan, es retornar a aquello 
que ya entendemos.

Revenir au naturel, revenir aux 
origines, vous entourer de choses 
simples, revenir à l’essence de ce 
que cela représente, est revenir à ce 
que nous comprenons déjà.
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What is Senttix GEA made of?

Natural insulation on winter side.
Lana Merina, aislante natural en cara invierno.
Laine Merinos, isolant naturel sur la face hiver.

Merino wool

Flax, free of static energy.
Lino, libre de energía estática.
Lin, exempt d’énergie statique.

Linen

Antibacterial hemp.
Cáñamo, antibacteriano.
Chanvre, antibactérien.

Hemp

Dry and cool in summer.
Algodón orgánico, seco y fresco en cara verano.
Coton organique, sec et frais sur la face été.

Organic cotton

Elastic and adaptable.
Látex natural, elástico y adaptable.
Latex naturel, élastique et adaptable.

Natural latex 

Free of harmful substances.
Libre de sustancias nocivas para la salud.
Exempt de substances nocives.

Oeko-Tex®

G
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La lana Merina sobresale por sus altísimas 
propiedades térmicas. Siendo capaz de 
mantener una temperatura corporal ideal y 
de manera constante tanto en situaciones de 
frío o calor, el índice de variación térmica en el 
cuerpo se mantiene siempre estable incluso en 
localizaciones con temperaturas extremas.

La Merina es una de las razas de oveja más 
antiguas y fuertes del mundo. El tejido natural 
merino repele el agua, conservando intacta 
su capacidad de transpiración. Las fibras son 
extremadamente suaves, por lo que evita 
picores e irritaciones. Tiene propiedades 
antimicrobianas naturales, retrasando el olor 
corporal. Así como absorbe la humedad como 
ningún otro tejido gracias al tamaño de sus 
fibras, por lo que siempre nos sentiremos 
cálidos y disminuiremos la electricidad 
estática que atrae el polvo y suciedad.

Merino wool stands out for its high thermal 
insulation. Being able to maintain an ideal 
body temperature and constant in both cold 
and heat exposure, the index of thermal 
variation in the body is always steady even in 
locations with extreme temperature.

The Merino is one of the oldest and strongest 
sheep breeds in the world. The natural Merino 
fabric repels water, keeping its transpiration 
capacity intact. The fibers are extremely soft, 
so it prevents itching and irritation. It has 
natural antimicrobial properties, avoiding 
odor. As it absorbs moisture like no other 
fabric thanks to the size of its fibers, it will 
always feel warm and we will decrease the 
static electricity.

La laine mérinos est surclassée grâce à ses 
propriétés thermiques très élevées. Elle est 
capable de maintenir une température du 
corps idéale et de manière constante aussi 
bien dans les situations de froid que de 
chaleur, l’indice de variation thermique du 
corps est toujours stable, même dans les 
endroits aux températures extrêmes. 

Le mérinos est l’une des races ovines les plus 
anciennes et robustes du monde. Le tissu 
mérinos naturel repousse l’eau en conservant 
intacte sa capacité d’aération. Les fibres sont 
très douces ce qui évite les démangeaisons 
et les irritations. Elle a des propriétés 
antimicrobiennes naturelles et retarde 
l’apparition des odeurs corporelles. Elle 
absorbe l’humidité comme tout autre tissu en 
raison de la taille de ses fibres, donc nous nous 
sentons toujours au chaud et notre électricité 
statique corporelle qui attire la poussière et la 
saleté s’en trouvera diminuée.

Natural face winter insulation 
Aislante natural cara invierno 
Laine Merinos, isolant naturel sur la face hiver

Merino wool
The STANDARD 100 certificate by OEKO-
TEX® contributes to certify a high and 
effective product safety thanks to its decades 
of experience. The test criteria and limits far 
exceed the existing national and international 
standards. In addition, comprehensive product 
controls and customary corporate audits lead 
to sustainable sector awareness across the 
world regarding the responsible handling of 
chemicals. 

Among the regulations whose compliance is 
certified we have:
• Important legal regulations such as 
prohibited azo dyes, formaldehyde, 
pentachlorophenol, cadmium, nickel, etc.
• Numerous harmful chemicals, even if they 
are not yet regulated by legislation.
• Requirements for Annexes XVII and XIV of 
the European Chemicals Regulation REACH, 
as well as the list of candidate substances 
SVHC of the ECHA (European Agency for 
Chemical Substances and Preparations).
• Requirements of the US Consumer Product 
Safety Improvement Act (CPSIA).
• Large number of substances also relevant to 
the environment.

More info www.oeko-tex.com

Le certificat STANDARD 100 by OEKO-TEX® 
qui nous a été attribué certifie une sécurité 
élevée des produits grâce à des décennies 
d’expérience. Les critères des tests et 
essais dépassent les limites des dispositions 
nationales et internationales en vigueur. De 
plus, les contrôles complets des produits et les 
audits réguliers des sociétés développent une 
prise de conscience durable dans le monde 
entier en ce qui concerne la manipulation 
responsable des produits chimiques.

Parmi les normes dont le respect est certifié 
nous trouvons:
• Les dispositions légales importantes 
comme les colorants interdits : azoïque, 
le formaldéhyde, pentachlorophénol, le 
cadmium, le nickel, etc.
• De nombreux produits chimiques nocifs pour 
la santé, même s’ils sont encore réglementés 
par la loi.
• Les exigences des annexes XVII et XIV du 
Règlement Européen sur les substances 
chimiques REACH, ainsi que la liste des 
substances candidates SVHC de la ECHA 
(Agence Européenne des Produits et 
Préparations Chimiques).
• Les exigences de Consumer Product Safety 
Improvement Act (CPSIA) des États-Unis 
concernant le plomb.
• De nombreuses classes de substances 
néfastes pour l’environnement.

Plus d’info www.oeko-tex.com

Oeko-Tex®

Free of harmful substances 
Libre de sustancias nocivas para la salud 
Exempt de substances nocives

El certificado STANDARD 100 by OEKO-
TEX® contribuye certificar una seguridad 
de producto elevada y efectiva gracias a 
sus décadas de experiencia. Los criterios de 
ensayo y los límites superan con creces las 
disposiciones nacionales e internacionales 
en vigor. Además, los controles exhaustivos 
de productos y las habituales auditorías 
de empresa desarrollan una sensibilización 
sostenible en todo el mundo por parte 
del sector con respecto a la manipulación 
responsable de sustancias químicas.

Entre las normativas cuyo cumplimiento se 
certifica tenemos:
• Normativas legales importantes como 
tintes azoicos prohibidos, formaldehído, 
pentaclorofenol, cadmio, níquel, etc.
• Numerosas sustancias químicas nocivas para 
la salud, incluso si no están todavía reguladas 
por la legislación.
• Requisitos de los anexos XVII y XIV del 
Reglamento europeo sobre sustancias 
químicas REACH, así como de la lista de 
sustancias candidatas SVHC de la ECHA 
(Agencia Europea de Sustancias y Preparados 
Químicos).
• Requisitos de la Consumer Product Safety 
Improvement Act (CPSIA) de Estados Unidos 
relativos al plomo.
• Numerosas clases de sustancias relevantes 
también para el medio ambiente.

Más información www.oeko-tex.com
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El lino es una fibra natural de origen vegetal. 
Es la fibra textil más antigua que se conoce y 
la primera en ser utilizada en la industria textil. 
Ya se cultivaba en el antiguo Egipto allá por el 
siglo IV a.C. Muchas de las momias egipcias 
que se conservan en nuestros días siguen 
llevando vendajes de lino.

El lino es capaz de absorber hasta un 20% de 
agua sin que por ello llegue a adquirir un tacto 
húmedo. Los tejidos de lino son higiénicos 
por la capacidad de sus fibras de eliminar la 
actividad de la microflora patógena. O sea, 
anula la proliferación de las bacterias de 
nuestra piel, como por ejemplo las bacterias 
que hacen que nuestro sudor huela.

El lino es un excelente conductor del calor, lo 
que lo hace especialmente apto para prendas 
veraniegas o para climas especialmente 
cálidos. Se seca rápidamente y transmite una 
sensación de frescor y confort.

Linen is a natural and vegetable fiber. It is 
the oldest textile fiber known and the first to 
be used in textile industries. It was already 
cultivated in ancient Egypt back in the fourth 
century BC. Many of the Egyptian mummies 
preserved today still wear linen bandages.

Linen is able to absorb up to 20% of water 
without soaking. This fabric is also hygienic 
because of the ability of its fibers to eliminate 
the activity of the pathogenic microflora. 
That means, it eliminates the proliferation 
of bacteria in our skin, such as bacteria that 
make our sweat smell. 

Linen is an excellent heat conductive material, 
making it especially suitable for summer 
clothing or especially warm climates. Dries 
quickly and provides freshness and comfort.

Le lin est une fibre naturelle d’origine végétale. 
Elle est la plus ancienne des fibres textiles que 
nous connaissons et la première à être utilisée 
dans l’industrie du textile. Elle était déjà 
cultivée sous l’Egypte antique vers le IVe siècle 
av. J.-C. La plupart des momies égyptiennes 
conservées à ce jour sont encore protégées 
par des bandelettes de lin.

Le lin est capable d’absorber jusqu’à 20% 
d’eau sans pour autant atteindre un toucher 
humide. Les tissus en lin sont hygiéniques 
grâce à la capacité de ses fibres à éliminer 
l’activité de la microflore pathogène. 
C’est-à-dire qu’elle annule la prolifération 
des bactéries de notre peau telles que les 
bactéries qui font que la sueur est une odeur.

Le lin est un excellent conducteur de chaleur, 
ce qui le rend particulièrement approprié 
pour les vêtements d’été ou pour les climats 
particulièrement chauds. Il sèche rapidement 
et transmet une sensation de fraîcheur et de 
confort.

Linen
Flax, free of static energy
Lino, libre de energía estática
Lin, exempt d’énergie statique

Used on summer side fillings of GEA 
mattresses and in some of its outer 
fabrics, cotton is a vegetable fiber that has 
extraordinary moisture absorbing attributes, 
it is a hydrophilic material that absorbs 
moisture from the body, allowing to keep it 
cool and dry.

When using organic cotton we certify that:
• The use and retention of water is managed in 
a more efficient way.
• Only organic fertilizers, such as rock dust 
and humus, are used.
• Crop rotation to make the land more 
productive.
• No petrochemical fertilizers or pesticides 
are used.
• Insects like bees and ladybugs are used for 
pest control.
• The dewatering is done mainly by wind and 
water management.

Utilisé en face été des matelas GEA et sur 
quelques uns des coutils, le coton est une fibre 
végétale ayant d’extraordinaires propriétés 
d’absorption d’humidité, c’est un matériau 
hydrophile qui absorbe l’humidité du corps, 
l’aidant ainsi à rester sec et frais.

En utilisant le coton organique nous certifions 
que:
• la gestion de l’eau est faite de manière plus 
efficace.
• Seuls les engrais organiques sont utilisables, 
tels que la poussière de roche et de humus.
• Pratique de la rotation des cultures pour 
rendre les terres plus productives.
• Aucun engrais pétrochimique ou pesticide 
n’est utilisé.
• Utilisation des insectes comme les abeilles et 
coccinelles pour lutter contre les parasites.
• Le retrait des feuilles est réalisé la plupart du 
temps par le vent et la pluie.

Organic cotton
Dry and cool in Summer 
Algodón orgánico, seco y fresco en verano 
Coton organique, sec et frais sur la face été

Utilizado en los rellenos de la cara de verano 
de los colchones GEA y en alguno de sus 
tejidos exteriores, el algodón es una fibra 
vegetal que tiene unas extraordinarias 
propiedades absorbentes de la humedad, se 
trata de un material hidrófilo que absorbe la 
humedad del cuerpo, ayudando a mantener a 
este fresco y seco.

Al utilizar el algodón orgánico certificamos 
que:
• Se gestiona el uso y la retención del agua de 
una manera más eficiente.
• Solo se añaden fertilizantes orgánicos, tales 
como polvo de roca y humus.
• Se usa la rotación de cultivo para hacer más 
productiva la tierra.
• No se usan fertilizantes petro-químicos ni 
pesticidas.
• Se usan insectos como abejas y mariquitas 
para el control de plagas.
• El deshojamiento se realiza mayormente por 
medio del viento y el manejo de agua.
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Líquido que se extrae naturalmente de los 
árboles y que sometido a un proceso especial 
se convierte en espuma elástica. Conocido 
como “caucho” por la tribus indígenas de 
Ecuador por unión de “caa” (lágrima) y ”Ochu” 
(árbol) debido a la forma de recogerse. El látex 
natural tiene propiedades de elasticidad y 
firmeza lo que lo hace adaptable al cuerpo y 
crea un buen descanso. Una de sus mejores 
propiedades es la durabilidad, tienen una vida 
de entre 17 y 20 años.

Latex is made from the sap of the tropical 
“rubber tree,”. When converted into a layering 
material, it creates a very nice eco-friendly 
surface for sleep. Known as “caucho” by native 
tribes of Ecuador comming from words “caa” 
(tear) and “Ochu” (tree) due to the way of 
collecting the sap. Natural latex is elastic and 
firm which makes it adaptable to the body and 
provides great adaptability and bounce. One 
of the best materials in terms of durability, fine 
natural latex can last between 17 and 20 years.

Liquide extrait naturellement de l’arbre 
hévéa et qui, soumis à un processus spécial 
(vulcanisation), devient une mousse élastique 
naturelle. Connu sous le nom de «caoutchouc» 
par les tribus Indiennes d’Equateur par la 
contraction det « caa » (larme) et «Ochu» 
(arbre) en raison de la façon de le recueillir. Le 
latex naturel a des propriétés d’élasticité et de 
fermeté qui le rendent adaptable au corps et 
apte à procurer un bon sommeil. L’une de ses 
meilleures propriétés est la durabilité, durée de 
vie entre 17 et 20 ans.

Natural latex 

Elastic and adaptable
Elástico y adaptable
Élastique et adaptable

Hemp fiber is obtained from the cannabis 
plant Sativa. It is heat conductive, is resistant 
to mold, blocks ultraviolet light and has 
natural antibacterial attributes. Hemp fabric 
can be as soft and versatile as cotton, being 
stronger, more durable and with greater water 
absorption capacity.

Hemp fabrics are respectful with environment 
in their production due to the lower need for 
water and chemicals.

La fibre de chanvre est obtenue à partir 
du liber (partie intérieure de l’écorce) de la 
plante Cannabis Sativa. C’est un conducteur 
thermique de chaleur résistant à la moisissure 
qui bloque la lumière ultraviolette et a des 
propriétés antibactériennes naturelles. Les 
tissus de chanvre peuvent être aussi doux et 
polyvalents que le coton tout en étant plus 
soldes, durables et ayant une plus grande 
capacité à l’absorption de l’eau. 

La production des tissus de chanvre est très 
respectueuse de l’environnement de par la 
réduction des besoins en eau et produits 
chimiques.

Hemp

Antibacterial hemp
Cáñamo, antibacteriano
Chanvre, antibactérien

La fibra de cáñamo se obtiene del líber de la 
planta Cannabis Sativa. Conduce el calor, es 
resistente al moho, bloquea la luz ultravioleta 
y tiene propiedades naturales antibacterianas. 
El tejido de cáñamo puede ser tan suave y 
versátil como el algodón, siendo más fuerte, 
más duradero y con mayor capacidad de 
absorción de agua.

Los tejidos de cáñamo se muestran muy 
respetuosos con el medio ambiente en su 
producción por la menor necesidad de agua y 
de sustancias químicas.
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Volver a lo natural   
Revenir au naturel

Back  
to  

nature

6 cuestiones que harán de ti un 
consumidor responsable.

Es común pensar que asumir una 
vida más natural y respetuosa con 
el medio ambiente requiere de 
grandes esfuerzos de dinero, pero 
no es así. De hecho, si aplicas estas 
seis sencillas preguntas en tus 
compras, podrás ahorrar algo de 
dinero y cuidar el planeta al mismo 
tiempo:

1. ¿Realmente lo necesito?

2. ¿Tengo ya algo similar que pueda 
realizar la misma función y con la 
misma calidad?

3. ¿Podría pedirlo prestado en lugar 
de comprarlo?

4. ¿Es una inversión que realmente 
me aporte una mejor calidad de 
vida?

5. ¿Cuál es el impacto 
medioambiental del producto?

6. ¿Tiene el producto certificaciones 
que acrediten seguridad y 
responsabilidad ecológica?

La colección GEA de Senttix 
responde afirmativamente a las 
seis preguntas: descansar bien 
es un pilar fundamental para el 
bienestar presente y futuro de las 
personas y también lo es para el 
medioambiente en el que vivimos.

6 tips to become a responsible 
consumer.

To be more respectful with the 
environment should not be more 
expensive. In fact, if you apply 
these six simple questions to your 
purchases, you will save money and 
look after the planet at the same 
time:

1. Do I really need it?

2. Do I already have something 
similar that can perform the same 
function and with the same quality?

3. Could you borrow instead of 
buying it?

4. Is it an investment that really 
fulfill my needs?

5. What is the environmental 
impact of the product?

6. Does the product have 
certifications that certify security 
and ecological responsibility?

Senttix’s GEA collection considers 
all six questions: sleep well and 
use eco-friendly products are 
fundamental pillars for the present 
and future well-being of people. 

6 questions à se poser qui feront de 
vous un consommateur responsable. 

Il est courant de penser que faire le 
choix d’une vie plus naturelle et qui 
respecte l’environnement exige de 
grands efforts d’argent, mais ce n’est 
pas du tout le cas. En fait, en vous 
posant ces six questions simples 
sur vos actes d’achats, vous pouvez 
économiser de l’argent et prendre 
soin de la planète:

1. En ai-je réellement besoin ? 

2. Est-ce que j’ai déjà quelque chose 
de similaire de même qualité et qui 
puisse remplir la même fonction ? 

3. Pourrais-je l’emprunter au lieu de 
l’acheter ?

4. Est-ce un investissement qui  
va vraiment améliorer ma qualité  
de vie ? 

5. Quel est l’impact de ce produit sur 
l’environnement ? 

6. Est-ce que le produit est doté des 
certifications qui attestent de sa 
sécurité et responsabilité à l’égard de 
l’environnement ? 

La collection GEA de Senttix répond 
affirmativement aux six questions: 
avoir un bon sommeil est un des 
piliers fondamentaux du bien-être 
des individus et concerne aussi le 
respect de ces produits vis-à-vis de 
l’environnement.



GEA collection

Mare
Ventis
Duna
Lúa
Cottage pillow

Land pillow

Villa pillow



Yes, a glass of water before 
going to sleep, if you have had 
a light dinner, it will help to fill 
up your stomach and keep you 
hydrated. That means less sleep 
interruptions and avoid midnight 
feasts. 

While we sleep our body still 
needs water to perform all its 
functions. Drinking water before 
going to sleep will help our 
body to continue performing its 
functions on a regular basis, you 
will not wake up in the morning 
thirsty either. 

———

Sí, un buen vaso de agua antes 
de irnos a dormir, si has cenado 
de manera muy ligera, ayudará a 
engañar a tu estómago y podrás 
dormir de un tirón sin que te 
despierte el hambre.

Mientras dormimos nuestro 
cuerpo sigue necesitando 
agua para realizar todas sus 
funciones. Beber agua antes de 
irnos a dormir ayudará a nuestro 
cuerpo a que siga realizando sus 
funciones de manera normal y sin 
tener que levantarnos sedientos 
cada mañana.

———

Oui, un verre d’eau avant aller 
dormir, si vous avez soupé de 
façon légère, vous aidera à 
tromper votre estomac et vous 
dormirez toute la nuit sans être 
réveillé par la faim.

Pendant le sommeil, notre corps 
a encore besoin d’eau pour 
continuer de réaliser toutes ses 
fonctions et au réveil aucune 
sensation de soif ne sera ressentie.
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Mare

Multispring®. Multispring® pocketed springs core ensures a perfect support, highly breathable and 
extraordinary softness and adaptability due to its more than 1,200 independent springs and up to 2,000 
(depending on size). It also has lumbar reinforcement for better support and durability. The Multispring® pocketed 
springs core creates an internal air chamber that makes your mattress up to 28% fresher and more hygienic than 
the best foam mattress (more info p. 36).

Natural viscose fabric. Viscose is a natural fabric that comes from tree bark. Concretely from the pulp 
pulp of the wood. Like cotton or silk, this raw material is extracted from nature. And also gives excellent results, 
because it allows to make garments with great movement and lightness. It was invented at the beginning of the 
20th century, being able to imitate the touch of silk, wool, cotton or linen. Viscose tissues are soft, light, fresh, 
comfortable and very absorbent, but they do not insulate the body, allowing perspiration. They are therefore ideal 
for hot and humid climates.

All comfort in one side. Mare is a turn free mattress specially designed for large sizes, which concentrate 
all the quality on top side. This model includes, in its upper layer, natural flax fibers, combined with Merino 
wool and latex layers. With the combination of wool and linen we obtain the best insulation combined with the 
freshness sensation produced by hydrophilic linen. Latex, produces the extra comfort, elasticity, gentle bounce 
and support everyone is looking for. 

Multispring®. En su interior se encuentra el bloque Multispring® 
de muelle ensacado que asegura un perfecto soporte, hiperventilado, 
a la vez que una extraordinaria suavidad y adaptabilidad debido a su 
más de 1.200 muelles independientes y hasta 2.000. También tiene la 
zona central reforzada para una mayor durabilidad. El núcleo interior de 
muelles ensacados Multispring® da lugar a una cámara interna de aire 
que hace que su colchón sea hasta un 28% más fresco e higiénico que el 
mejor colchón de espuma que existe (más información pág. 36).

Tejido natural de viscosa. La viscosa es un tejido natural que 
procede de la corteza de los árboles. Concretamente de la pulpa de la 
madera. Igual que el algodón o la seda, su materia prima se extrae de la 
naturaleza. Y además da unos resultados excelentes, porque permite 
hacer prendas con gran movimiento y ligereza. Se inventó a principios 
del siglo XX, pudiendo imitar el tacto de la seda, la lana, el algodón o el 
lino. Los tejidos de viscosa son suaves, ligeros, frescos, cómodos y muy 
absorbentes, pero no aíslan el cuerpo, permitiendo la transpiración. Por 
ello son ideales para climas calurosos y húmedos.

Concentrado en una cara. Mare es un colchón diseñado 
para no ser volteados. Colchón pensado especialmente para grandes 
camas, y que concentran toda la calidad en una sola cara. Este modelo 
incluye, en su almohadilla superior, fibras naturales de lino, combinadas 
con lana merina y capas de látex. Con la combinación de la lana y el lino 
conseguimos el mejor aislamiento (lana) conjuntamente con la sensación 
de frescura que produce el lino (hidrófilo). El látex, produce el extra de 
confort, la elasticidad, y la sustentación necesaria para que al tumbarse 
en el modelo Mare ya no se vuelva a levantar.

Resistant by nature

Multispring®. A l’intérieur nous retrouvons l’âme Multispring® qui 
assure l’hyperventilation ainsi qu’un maintien parfait et précis (de 1200 
à 2000 ressorts ensachés indépendants). Cette structure de ressorts 
ensachés est proposée avec une zone renforcée pour une plus grande 
durabilité. La suspension Multispring® constitue une chambre à air basée 
sur le principe du soufflet de cheminée, l’air neuf entrant chasse l’air déjà 
contenu à l’intérieur du matelas. Cette caractéristique fait qu’un matelas 
Multispring® est jusqu’à 28% plus frais et hygiénique que le meilleur des 
matelas en mousse existant (plus d’info page 36).

Coutil naturel en viscose. La viscose est un tissu naturel 
dérivé de l’écorce des arbres, plus précisément de la pulpe. Comme le 
coton ou la soie, cette matière première est extraite de la nature. De plus 
elle donne d’excellents résultats, car elle permet aux vêtements légèreté, 
solidité et liberté de mouvement. Elle a été inventée au début du XXe 
siècle car capable d’imiter le toucher de la soie, de la laine, du coton ou 
du lin. Les tissus en viscose sont doux, légers, frais, confortables et très 
absorbants, mais ils n’isolent pas le corps, ce qui permet la transpiration. 
Ils sont donc idéaux pour les climats chauds et humides.

Concentré sur une face. Mare est un matelas conçu pour 
ne pas être retourné car tout ce qui est important se concentre sur la 
face supérieure. C’est également un matelas conçu pour les grandes 
tailles. Ce modèle propose sur sa face supérieure, la laine mérinos et une 
couche de latex. Avec la combinaison de laine et de lin, nous obtenons la 
meilleure isolation (laine) et la sensation de fraîcheur du lin (hydrophile). 
Le Latex produit un plus de confort : l’élasticité et la sustentation 
nécessaire pour qu’une fois couché sur le modèle Mare, vous n’ayez plus 
envie de vous lever.
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Chamomile is an ancient remedy 
that is still used nowadays. One 
cup of chamomile tea about 
an hour before going to bed is 
perfect to relax. Have it plain or 
with honey. 

In addition, chamomile is not only 
good for helping us sleep better, 
it also helps in: colds, fever, calms 
heartburn…

———

La manzanilla o camomila es un 
remedio de toda la vida que sigue 
funcionando. Si la tomamos sobre 
1 hora antes de irnos a dormir, 
cuando estemos en la cama la 
manzanilla ya estará haciendo 
efecto (a diferencia de los 
fármacos, a los remedios naturales 
siempre tenemos que darles más 
tiempo para que empiecen a 
hacer efecto).

Puedes tomar la manzanilla sola 
o con miel. Además, la manzanilla 
no sólo es buena para ayudarnos 
a dormir mejor, también ayuda 
en: resfriados, fiebre alta, calma la 
pesadez tras las comidas, ayuda a 
aclarar el pelo de manera natural…

———

La camomille est un remède 
de toujours et encore efficace 
aujourd’hui. Si nous en prenons 
une heure avant d’aller dormir, 
quand nous serons au lit la 
camomille aura déjà commencé 
à faire effet (à la différence 
des médicaments, les remèdes 
naturels ont toujours besoin qu’on 
leur accorde plus de temps avant 
que leurs effets commencent). 

Vous pouvez prendre la camomille 
seule ou accompagnée de miel. 
Non seulement la camomille aide 
à mieux dormir, mais de plus elle 
atténue les effets du rhume, de 
la fièvre, des lourdeurs après les 
repas et, utilisée en shampoing, 
favorise l’éclaircissement naturel 
des cheveux.
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Ventis
Multispring®. Multispring® pocketed springs core ensures a perfect support, highly breathable and extraordinary softness 
and adaptability due to its more than 1,200 independent springs and up to 2,000 (depending on size). It also has lumbar and 
lateral reinforced for better support and durability. The Multispring® pocketed springs core creates an internal air chamber that 
makes your mattress up to 28% fresher and hygienic than the best foam mattress (more info p. 36).

100% natural fabric: linen + viscose. Linen is a durable and versatile fiber. Due to its durability, it has been used as 
a multi-purpose fabric at home. It is stronger than silk or cotton. The fibers have a natural layer of vegetable wax, which creates a 
gentle sheen when it is braided together to compose a fabric. The linen plant is naturally strong, soft and light and the fabric that 
is made with these fibers has a lot of benefits. Combined with viscose produced from tree bark, allows us excellent results for its 
lightness and movement (no wrinkles and more elasticity).

Winter side. In the upper layers we introduce the best natural insulator: wool, perfect to keep you dry and warm during cold 
winter nights. On the same padding, stitched in the process of quilting, you will enjoy a latex layer. With this material we get the 
extra comfort, elasticity, and the best support refusing to use PU. Ventis is zero foams!

Summer side. Upper cotton layers in order to boost its absorbent and hydrophilic attributes. The summer side requires 
a breathable material to keep cool the warm summer nights. Cotton, unlike wool, is not insulation, so the summer face will be 
cooler, dry and breathable. Together with the wool, stitched in the process of quilting, we find the latex. With this material we get 
the extra comfort, elasticity, and necessary support with no foams.

Multispring®. En su interior se encuentra el bloque Multispring® 
de muelle ensacado que asegura un perfecto soporte, hiperventilado, 
a la vez que una extraordinaria suavidad y adaptabilidad debido a su 
más de 1.200 muelles independientes y hasta 2.000. También tiene la 
zona central reforzada para una mayor durabilidad y firmeza. Además, 
a ambos lados del colchón existen zonas reforzadas que sustituyen 
los refuerzos de espuma habituales, sin que ello signifique perder la 
sustentación extra de los bordes. El núcleo interior de muelles ensacados 
Multispring® da lugar a una cámara interna de aire que hace que su 
colchón sea hasta un 28% más fresco e higiénico que el mejor colchón 
de espuma que existe (más información pág. 36).

Tejido 100% natural: lino + viscosa. El lino, por su 
durabilidad y capacidad de transpiración, se ha utilizado como una tela 
para uso general y tela de lujo en el hogar. Es de dos a tres veces más 
fuerte que la seda o el algodón. Las fibras tienen una capa natural de 
cera vegetal, que crea un brillo sutil cuando es trenzada en conjunto 
para formar un tejido. La viscosa procede de la corteza de los árboles, 
concretamente de la pulpa de la madera, y su uso en los tejidos permite 
unos resultados excelentes por su ligereza y movimiento (no arrugas y 
elasticidad).

Cara invierno. En las capas superiores más cercanas al cuerpo, 
en el lado de invierno, introducimos el mejor y más natural aislante: la 
lana, perfecta para retener el deseado calor que necesitamos en esos 
días fríos de invierno. Conjuntamente con la lana, cosidas en el proceso 
de acolchado, encontramos el látex. Con este material obtenemos el 
extra de confort, la elasticidad, y la sustentación necesaria sin tener que 
recurrir a las espumas. ¡Ventis es cero espumas!

Cara verano. Para la cara de verano, y también en las capas 
superiores y más cercanas al cuerpo, podemos encontrar a uno de los 
materiales más absorbentes e hidrófilos que nos da la naturaleza: el 
algodón. El algodón, al contrario que la lana, no es aislante, por lo que 
la cara de verano será más fresca, seca y transpirable. Conjuntamente 
con la lana, cosidas en el proceso de acolchado, encontramos el látex. 
Con este material obtenemos el extra de confort, la elasticidad, y la 
sustentación necesaria sin tener que recurrir a las espumas.

No foam: Natural inside and outside

Multispring®. A l’intérieur nous retrouvons l’âme Multispring® qui 
assure l’hyperventilation ainsi qu’un maintien parfait et précis (de 1200 
à 2000 ressorts ensachés indépendants). Cette structure de ressorts 
ensachés est proposée avec une zone renforcée pour une plus grande 
durabilité. La suspension Multispring® constitue une chambre à air basée 
sur le principe du soufflet de cheminée, l’air neuf entrant chasse l’air déjà 
contenu à l’intérieur du matelas. Cette caractéristique fait qu’un matelas 
Multispring® est jusqu’à 28% plus frais et hygiénique que le meilleur des 
matelas en mousse existant (plus d’info page 36).

Coutil 100% naturel : lin + viscose. Les tissus en lin sont 
polyvalents, d’une grande durabilité et ont une longue histoire. En raison 
de sa durabilité et étant respirant, il a été utilisé comme tissu pour un 
usage général et tissu de luxe dans la décoration. Il est deux à trois fois 
plus solide que la soie ou le coton. Les fibres ont une couche de cire 
végétale naturelle qui crée une luminosité subtile lorsqu’elle est tressée 
pour former un tissu. La plante de lin est naturellement solide, douce, 
légère et les tissus élaborés à partir de ses fibres sont transpirants et 
d’une grande durabilité. La viscose provient de l’écorce des arbres, plus 
précisément de la pulpe et son utilisation permet aux tissus d’avoir 
d’excellents résultats grâce à sa légèreté et liberté de mouvement.

Face hiver. Pour les garnissages supérieurs, soit les plus proches du 
corps nous avons sélectionné le meilleur isolant thermique naturel :  
La laine parfaite pour l’hiver car elle retient la chaleur, à celle-ci nous 
avons associé le latex pour obtenir un plus de confort et la qualité de 
sustentation nécessaire pour la meilleure portance possible, Ventis !

Face été. Toujours pour les garnissages supérieurs, soit les plus 
proches du corps, nous avons sélectionné un matériau toujours naturel 
mais absorbant par nature : Le coton. Le coton n’est pas un isolant 
et de ce fait la face été sera toujours au sec et fraîche avec son effet 
transpirant. A ceux-ci, nous avons associé le latex pour obtenir un plus 
de confort et la qualité de sustentation nécessaire pour la meilleure 
portance possible, Ventis !
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Talking about sleep tips, a glass of 
warm milk at night is one of the 
classics. Very effective and easy 
to prepare. However, it is a fact 
that warm milk does not makea 
different, but a hot drink always 
conforts and feels great.

Milk contains tryptophan, a 
protein that the body does not 
produce and that is responsible 
for producing melatonin, the 
hormone that induces to sleep.

———

El vaso de leche calentito por 
la noche es uno de los grandes 
clásicos, tanto por ser fácil de 
preparar como por su efectividad. 
La leche contiene triptófano, 
una proteína que el cuerpo 
no produce y que se encarga 
de producir la melatonina, la 
hormona que nos induce al sueño. 

No hay nada que respalde que 
tomar la leche caliente tendrá 
más efecto que si la tomamos fría, 
pero es cierto que una bebida 
caliente siempre nos reconforta y 
nos hace sentir mejor.

———

Le verre de lait chaud le soir 
avant de se mettre au lit est l’un 
des grands classiques, tant par 
son efficacité que par sa facilité 
depréparation. Le lait contient du 
tryptophane (une protéine que le 
corps ne produit pas), qui produit 
la mélatonine, hormone qui 
facilite l’endormissement.

Rien ne dit que le lait chaud aura 
plus d’effet que si nous le prenons 
froid, mais il est vrai qu’une 
boisson chaude est toujours  
plus réconfortante et nous fait 
sentir mieux.
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Thermo-natural

Natural Latex 100% The Senttix natural latex used in Duna comes from the sap of a tropical tree grown on 
controlled plantations in Southeast Asia, Africa and Brazil. In these plantations the best rubber is selected, according to 
rigorous tests. We get a very soft touch and a very comfortable feeling because the natural latex is an excellent material 
in terms of elasticity and flexibility. In addition, it has excellent breathability for its cellular structure and is a natural 
antibacterial and anti dust-mite (more info p. 119).

Winter side. In the upper layers we introduce the best natural insulator: Merino wool, perfect to keep you dry and 
warm during cold winter nights. On the same padding, stitched in the process of quilting, you’ll enjoy a latex layer. With 
this material we get the extra comfort, elasticity.

Summer side. Upper cotton and hemp layers in order to provide its absorbent and hydrophilic attributes. The 
summer side requires a breathable material to keep cool the warm Summer nights. Along with natural cotton, we also 
apply soya based memory foam, which will help to achieve a soft and pressure relieve comfort. This thin layer will also 
allow the user to change posture effortlessly. 

100% natural fabric: linen + viscose. Linen is a durable and versatile fiber. Due to its durability, it 
has been used as a multi-purpose fabric at home. It is stronger than silk or cotton. The fibers have a natural layer 
of vegetable wax, which creates a gentle sheen when it is braided together to compose a fabric. The linen plant is 
naturally strong, soft and light and the fabric that is made with these fibers has a lot of benefits. Combined with viscose 
produced from tree bark, allows us excellent results for its lightness and movement (no wrinkles and more elasticity).

Látex Natural 100% El látex natural de Senttix utilizado en 
el modelo Duna es el jugo del árbol tropical que se cultiva en las 
plantaciones controladas del Sudeste de Asia, algunas zonas de África 
y en Brasil. En estas plantaciones se seleccionan, de acuerdo a rigurosos 
test, el mejor caucho que después pasa a ser usado en los procesos 
de fabricación. Obtenemos un tacto muy suave y una sensación muy 
confortable debido a que el látex natural es un excelente material 
en cuanto a elasticidad y flexibilidad. Además, posee una excelente 
ventilación por su estructura celular y es un antibacteriano y anti-ácaros 
natural (más información pág. 119)

Cara invierno. En las capas superiores más cercanas al cuerpo, en 
el lado de invierno, introducimos el mejor y más natural aislante: la lana, 
perfecta para retener el deseado calor que necesitamos en esos días 
fríos de invierno. Conjuntamente con la lana, cosidas en el proceso de 
acolchado, encontramos el látex. Con este material obtenemos el extra 
de confort, la elasticidad, y la sustentación necesaria sin tener que 
recurrir a las espumas. ¡Duna es cero espumas!

Cara verano. Para la cara de verano, y también en las capas 
superiores y más cercanas al cuerpo, podemos encontrar a uno de los 
materiales más absorbentes e hidrófilos que nos da la naturaleza: el 
algodón. El algodón, al contrario que la lana, no es aislante, por lo que 
la cara de verano será más fresca, seca y transpirable. Conjuntamente 
con la lana, cosidas en el proceso de acolchado, encontramos el látex. 
Con este material obtenemos el extra de confort, la elasticidad, y la 
sustentación necesaria sin tener que recurrir a las espumas.

Tejido 100% natural: lino + algodón. El lino, por su durabilidad 
y capacidad de transpiración, se ha utilizado como una tela para uso 
general y tela de lujo en el hogar. Es de dos a tres veces más fuerte que la 
seda o el algodón. Las fibras tienen una capa natural de cera vegetal, que 
crea un brillo sutil cuando es trenzada en conjunto para formar un tejido.

Latex naturel 100%. Le latex naturel utilisé chez Senttix pour 
le modèle Duna est le jus de l’arbre tropical cultivé en plantations 
contrôlées en Asie du Sud, dans certaines régions d’Afrique et au 
Brésil. Dans ces plantations est sélectionné selon des tests rigoureux, le 
meilleur caoutchouc, ensuite on procède aux différentes étapes de sa 
fabrication. Nous constatons un toucher très doux et un sentiment de 
très grand confort parce que le latex naturel est un excellent matériau 
en termes d’élasticité et de flexibilité. Il a également une excellente 
ventilation grâce à sa structure cellulaire. Il est, de plus, naturellement 
antibactérien et anti-acarien (plus d’info page 119).

Coutils 100% naturel : Lin + Coton : Les coutils en lin sont polyvalents, 
d’une grande durabilité. Il est deux à trois fois plus solide que la soie ou le 
coton. Les fibres ont une couche de cire végétale naturelle qui crée une 
luminosité subtile lorsqu’elle est tressée pour former un tissu. La plante 
de lin est naturellement solide, douce, légère et les tissus élaborés à 
partir de ses fibres sont transpirants et d’une grande durabilité. Le coton 
est un matériau hydrophile qui absorbe l’humidité du corps, l’aidant ainsi 
à rester sec et frais.

Face hiver. Pour les garnissages supérieurs, soit les plus proches du 
corps nous avons sélectionné le meilleur isolant thermique naturel :  
La laine parfaite pour l’hiver car elle retient la chaleur, à celle-ci nous 
avons associé le latex pour obtenir un plus de confort et la qualité de 
sustentation nécessaire pour la meilleure portance possible, Duna !

Face été. Toujours pour les garnissages supérieurs, soit les plus 
proches du corps, nous avons sélectionné un matériau toujours naturel 
mais absorbant par nature : Le coton. Le coton n’est pas un isolant 
et de ce fait la face été sera toujours au sec et fraîche avec son effet 
transpirant, à celui-ci nous avons associé le latex pour obtenir un plus 
de confort et la qualité de sustentation nécessaire pour la meilleure 
portance possible, Duna !

Duna
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A good example of this are 
cherries. Cherries regulates 
melatonin naturally, so when we 
take plums, our body begins to 
produce melatonin and we start 
to feel relaxed and eventually get 
a pleasent sleep. 

Taking a fair amount of this fruit 
can help to sleep up to an hour 
and a half more each night. It can 
be a great natural remedy for 
people suffering insomnia.

———

Y en la naturaleza, en los 
productos sencillos y al alcance 
todos, tenemos muchos remedios 
que nos ayudan a dormir más y 
mejor. 

Un buen ejemplo de ello lo 
tenemos en las cerezas. La cereza 
regula la melatonina (encargada 
de nuestro sueño) de manera 
natural. Por lo que cuando 
tomamos cerezas, nuestro cuerpo 
empieza a segregar melatonina y 
nos sentimos somnolientos y con 
ganas de dormir.

Tomar una buena dosis de esta 
fruta puede ayudarnos a dormir 
hasta 1 hora y media más cada 
noche. Lo que puede resultar una 
gran alternativa natural para las 
personas que padecen insomnio.

———

Dans la nature, avec des produits 
simples et accessibles à tous, 
nous avons de nombreux recours 
qui nous aident à dormir plus et 
mieux. 

Un bon exemple de ceci est 
la cerise. La cerise régule 
naturellement la mélatonine 
(Responsable de notre sommeil). 
Ainsi, lorsque nous mangeons des 
cerises, notre corps sécrète de la 
mélatonine et l’envie de dormir se 
fait sentir. 

Prendre une bonne dose de ce 
fruit peut aider à dormir jusqu’à 
une heure et demie de plus 
chaque nuit. Ceci peut-être 
une alternative naturelle pour 
les personnes qui ont du mal à 
dormir.

Lú
a 

is
 a

n 
ex

am
pl

e 
of

 h
ow

 n
at

ur
al

 r
aw

 m
at

er
ia

ls
 c

an
 im

pr
ov

e 
sl

ee
p 

qu
al

it
y 

an
d 

fe
el

 g
re

at
 e

ve
ry

 m
or

ni
ng

 
Lú

a 
es

 u
n 

ej
em

pl
o 

de
 c

óm
o,

 c
on

 m
at

er
ia

s 
pr

im
as

 n
at

ur
al

es
 y

 s
en

ci
lla

s,
 s

e 
pu

ed
e 

co
ns

eg
ui

r 
un

 b
ue

n 
de

sc
an

so
 q

ue
 n

os
 a

yu
de

 a
 s

en
ti

rn
os

 b
ie

n
Lú

a 
es

t 
un

 e
xe

m
pl

e 
de

 la
 fa

ço
n 

do
nt

 a
ve

c 
de

s 
m

at
ér

ia
ux

 n
ar

ur
el

s 
et

 s
im

pl
es

 o
n 

pe
ut

 o
bt

en
ir

 u
n 

bo
n 

so
m

m
ei

l q
ui

 n
ou

s 
pe

rm
et

te
 d

e 
se

 s
en

ti
r b

ie
n

GEANatural Memory Foam

A
pp

et
iz

in
g 

ch
er

ri
es

 a
re

 a
ls

o 
ri

ch
 in

 v
it

am
in

s 
A

, B
, C

, E
, K

 a
nd

 P
P,

 in
 ir

on
, c

al
ci

um
, m

ag
ne

si
um

, p
ot

as
si

um
 a

nd
 s

ul
fu

r
La

s 
ap

et
ec

ib
le

s 
ce

re
za

s 
so

n 
ad

em
ás

 r
ic

as
 e

n 
en

 v
it

am
in

as
 A

, B
, C

, E
, K

 y
 P

P,
 e

n 
hi

er
ro

, c
al

ci
o,

 m
ag

ne
si

o,
 p

ot
as

io
 y

 a
zu

fr
e

Le
s 

ap
pé

ti
ss

an
te

s 
ce

ri
se

s 
so

nt
 a

us
si

 ri
ch

es
 e

n 
vi

ta
m

in
es

 A
, C

, E
, K

 e
t 

PP
, e

n 
fe

r, 
ca

lc
iu

m
, m

ag
ne

si
um

 e
t 

so
uff

re

143142

Lú
a



Lúa

Biosoya + Mallow. Lúa inner core is made of high resilience foam with natural oils extracted 
from soya. In addition, the core itself also has a foam layer with mallow extract, which is soft and 
relaxing. The softness can be noticed form the very first moment you lay on it.

Organic cotton fabric. In regular industrial cotton, heavy metals such as chromium, copper, 
zinc and nickel are used for dyeing or bleaching. However, every time we use organic cotton products 
we reduce the possibility of presenting allergic reactions, our skin breathes better. Organic cotton 
also has benefits for producers (non-use of toxics chemicals), and for the environment (absence of 
pesticides, transgenics, etc.). More info p. 116.

Winter side. In the upper layers we introduce the best natural insulator: Merino wool, perfect to 
keep you dry and warm during cold winter nights. The soya based memory foam underneath provides 
pressure relieve and adaptability. 

Summer side. Upper cotton and hemp layers in order to provide its absorbent and hydrophilic 
attributes. The summer side requires a breathable material to keep cool the warm summer nights. 
Along with natural cotton, we also apply soya based memory foam, which will help to achieve a soft and 
pressure relieve comfort. This thin layer will also allow the user to change posture effortlessly. 

Corazón de Biosoja + Malva. El interior del modelo Lúa, está 
compuesto por espuma de alta resiliencia en las que se han sustituido 
aceites provenientes del petróleo por aceites naturales extraídos de 
plantas como es el caso de la soja. Además, el propio núcleo también 
posee una capa de espuma con extracto de malva, de tacto suave y 
relajante, que se aprecia desde el primer momento que se prueba el 
colchón Lúa.

Tejido algodón orgánico. En el algodón común se utilizan, para 
su teñido o blanqueado, metales pesados como cromo, cobre y zinc y 
níquel; todos estos altamente contaminantes y de comprobado daño 
para la piel de las personas. Sin embargo cada vez que usamos productos 
de algodón orgánico disminuimos la posibilidad de presentar reacciones 
alérgicas, nuestra piel respira mejor, se siente mejor. El algodón orgánico 
reporta beneficios también para los productores (no uso de tóxicos), 
y para el medio ambiente (ausencia de plaguicidas, transgénicos, etc.) 
respetando los recursos naturales (más información pág. 116).

Cara invierno. En las capas superiores más cercanas al cuerpo, 
en la cara de invierno, introducimos el mejor y más natural aislante: la 
lana merina, perfecta para retener el deseado calor que necesitamos en 
esos días fríos de invierno. Junto a la lana, se encuentran las espumas 
viscoelásticas con soja, para proporcionamos una acogida suave y libre 
de presiones.

Cara verano. Para la cara de verano, y también en las capas 
superiores y más cercanas al cuerpo, podemos encontrar a los materiales 
más absorbentes e hidrófilos que existen en la naturaleza: el algodón y el 
cáñamo. Estos dos materiales, ayudan a hacer más fresca y seca la cara 
de verano. Acompañando al algodón y al cáñamo, encontramos también 
espumas viscoelásticas con soja, que confieren una acogida suave y 
evitan puntos de presión, en su cantidad justa para no reducir la libertad 
de movimientos y la frescura que la cara de verano precisa.

Natural Memory Foam

Noyau mousse Biosoja + Mauve. L’âme de notre modèle Lúa 
est composée de mousses hautes résiliences pour lesquelles les huiles 
provenant du pétrole ont été substituées par des huiles naturelles extraites 
de plantes telles que le soja. De plus, le noyau lui-même a aussi une couche 
de mousse à extrait de mauve, au toucher doux et apaisant, qui s’apprécie 
tout de suite après avoir essayé le matelas.

Coutil en coton organique. Pour obtenir une coloration ou un 
blanchiment des cotons communs, des métaux lourds tels que le chrome, 
le cuivre, le zinc et le nickel sont utilisés, tous très polluants et mauvais pour 
la peau des personnes. A chaque fois que nous utilisons le coton organique, 
la possibilité de présenter des réactions allergiques sur notre peau diminue 
et celle-ci respire mieux. Le coton organique présente également des 
avantages pour les producteurs (pas d’utilisation de produit toxique), et 
pour l’environnement (absence de pesticides, etc.) tout en respectant les 
ressources naturelles (plus d’info page 116).

Face hiver. Pour les garnissages supérieurs, soit les plus proches du 
corps nous avons sélectionné le meilleur isolant thermique naturel : la laine 
mérinos parfaite pour retenir la chaleur en hiver à laquelle nous avons 
associé la mousse viscoélastique de soja afin de proposer un accueil souple 
et sans point de pression.

Face été. Toujours pour les garnissages supérieurs, soit les plus proches 
du corps, nous avons sélectionné des matériaux naturels absorbants, 
hydrophiles et à effet respirant, le coton et le chanvre. Associée à ceux-ci, 
une couche de mousse viscoélastique et une de mousse extra souple. Ces 
deux dernières couches permettent d’apporter un accueil confortable 
et réduisent les points de pression à leur juste besoin afin de prioriser la 
liberté de mouvement et maintenir la face été au sec. 

145144

G
EA



LúaNatural Memory Foam

147146

G
EA

Organic Cotton 
Mallow Foam
Merino wool + Silk
Hemp + Cotton



149148

G
E

A
 p

ill
ow

sSenttix GEA pillows are specially 
designed to increase mattress comfort 
and performance.

Made with the same fabric and the 
same features, with the height and 
firmness appropiate to mattress feel, 
designed to align the cervical spine to 
avoid headaches and / or neck pain, 
with hypo-allergenic materials, safe and 
healthy as it must be.

If a mattress offers all these features, 
why not ask for the same when it comes 
to pillows?

———
 
Las almohadas Senttix GEA están 
diseñadas especialmente para aumentar 
la comodidad y las prestaciones de los 
colchones.

Realizadas con el mismo tejido y con 
las mismas propiedades, con la altura y 
firmeza adecuadas a la sensación de los 
colchones, diseñadas para alinear las 
vértebras cervicales, para evitar dolores 
de cabeza y/o cuello, con materiales 
hipoalergénicos, seguros y saludables.

———

Les oreillers Senttix GEA sont 
particulièrement conçus pour 
agrémenter les prestations du matelas.

Fabriqués avec le même coutil et les 
mêmes propriétés, nous les avons 
étudiés pour qu’ils soient en parfaite 
adéquation avec les matelas, tant en 
fermeté qu’en sensation de confort, 
avec un excellent maintien des 
vertèbres cervicales pour éviter les 
maux de tête et/ou les douleurs au 
cou. Ils sont composés de matériaux 
hypoallergéniques et sains.

Après avoir fait le maximum pour le 
matelas, nous nous devions de répéter 
ce même exercice pour l’oreiller.
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Villa
Bio Visco

Pillow made with soft viscoelastic foam with 30% of organic oils. 
These are free from agents volatile chemicals. Its design produces 
a subtle massage. The core has been made with micro-perforated 
holes and the cover is made of organic cotton fabric.

Visco elaborada con un 30% de aceites orgánicos. Libre de 
agentes químicos volátiles. Diseño que produce un sútil masaje, 
también micro-perforada. Tejido algodón orgánico.

Mousse viscoélastique micro perforée et élaborée avec 30% 
d’huiles organiques. Exempt de produits chimiques volatiles. Son 
profilage produit de subtiles massages à chaque mouvement. 
Coutil coton organique.
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Cottage
Natural Latex 
Natural latex 100% with micro-
perforations which allow a great 
adaptability and breathability. 
Cover is made of organic cotton.

Látex natural 100%, elástico, 
transpirable, duradero y extra suave. 
Con micro-perforaciones para una 
mejor adaptabilidad y confort. 
Tejido algodón orgánico.

Latex 100% naturel, élastique, 
respirant, durable et extra doux 
avec des micro perforations pour 
une meilleure ventilation. Capacité 
d’adaptation et de confort. Coutil 
coton organique.

Land
Visco Clean

The Land pillow has been designed in order to provide the 
most hygienic pillow you can get because its core is also 
washable up to 30ºC. Cover is made of organic cotton.

Ideada para asegurar la mayor higiene posible sin perder 
el confort de la visco. Lavable en agua a 30ºC. Tejido 
algodón orgánico.

Conçu pour assurer le plus d’hygiène possible sans perdre 
le confort de la mousse viscoélastique. Lavable à l’eau à 
30°C. Coutil en coton organique.
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VIT

QUIÉTUDE

 20 cm. 

 Pocketed springs Soft Touch 

 Wire diameter 1,9 / 1,5 mm. 

 1188 (150x190) 
 1290 (160x200) 

Viscose 71%
Elastan 1%
Polyester 21%

295 grs./m2

Hydra+
D-Stress

Double Micropockets, 1190 
(150x200) 1295 (160x200)

30 Kg./m3 50 mm.

YES

YES

NO 

6 

YES

NO 

36 cm.

2017OK0745

YES

VIT
VIT

RENERGIE

 20 cm. 

 Pocketed springs Soft Touch 

 Wire diameter 1,9 / 1,5 mm. 

 1188 (150x190) 
 1290 (160x200) 

Viscose 71%
Elastan 1%
Polyester 21%

295 grs./m2

Hydra+
De-Stress

Memory foam 50 mm.

30 Kg./m3 50 mm.

YES

YES

NO 

6 

YES

NO 

34 cm.

2017OK0745

YES

VIT

THALASSO

18 cm. 

Pocketed springs 

Wire diameter 1,27 /1,15 mm. 

1204 (150x190) 
1369 (160x200) 
Lumbar support,3 zones 

Viscose 100%

295 grs./m2

D-Stress

Merino wool
Silk
Polyester

Cotton
Hemp
Polyester

30 Kg./m3 50 mm.

YES

NO 

YES

4 

YES

NO 

30 cm.

2017OK0745

YES

VIT

TONIQUE

18 cm. 

Pocketed Springs 

Wire diameter 1,8 mm. 

620 (150x190) 
696 (160x200) 
Lumbar support, 7 zones 

Viscose 100%

295 grs./m2

D-Stress

Merino wool
Silk
Polyester

Cotton
Hemp
Polyester

30 Kg./m3 50 mm.

YES

NO 

YES

4 

YES

NO 

29 cm.

2017OK0745

YES

VIT

VITAMINE topper

5 cm. 

Polyurethane foam 

Moon visco VE 50 kg./m3

Viscose 71% 
Elastan 1% 
Polyester 21%

295 grs./m2

Hydra+
De-Stress

Wool 
Polyester

Cotton
Polyester

-

-

NO 

YES

4 

YES

NO 

8 cm.

2017OK0745

YES

VIT

HYPNOSE topper

 5 cm. 

Latex 100% 

65 Kg./m3 Pulse 

Viscose 71% 
Elastan 1%
Polyester 21%

295 grs./m2

Hydra+
D-Stress

Wool 
Polyester

Cotton
Polyester

-

-

NO 

YES

4 

YES

NO 

8 cm.

2017OK0745

YES

VIT

VISIONNAIRE topper

 5 cm. 

 Polyurethane foam 

 MoonBlue 45 Kg./m3  

Viscose 71%
Elastan 1%
Polyester 21%

295 grs./m2

Hydra+
D-Stress

Wool 
Polyester

Cotton
Polyester

-

-

NO 

YES

4 

YES

NO 

8 cm.

2017OK0745

YES

VIT

ALLURE topper

5 cm. 

Polyurethane foam 

Visco 50 kg./m3 
Biocrystal 

Viscose 71%
Elastan 1%
Polyester 21%

295 grs./m2

Hydra+
D-Stress

Wool 
Polyester

Cotton
Polyester

-

-

NO 

YES

4 

YES

NO 

8 cm.

2017OK0745

YES

Collection  
Colección  
Collection

Model  
Modelo  
Modele

Inside core 
Núcleo interior  
Noyau/Âme 
 

Fabrics  
Tejidos  
Coutil

Quilting layers  
Capas acolchadas  
Garnissage

Extra layer  
Capa Extra  
Garnissage supplementaire

Perimeter frame foam 30kg./M3 80mm. 
Espuma de marco periemetral 30kg/M3 80mm.
Carrenage perimetral mousse 30kg./M3 80mm.

One sided mattress  
Colchón una cara  
Une face de couchage

Winter-Summer side  
Cara verano-invierno  
Face été-hiver

Handles  
Asas  
Poignées

Handmade tufted upholstery
Tapicería tejida hecha a mano
Capitonnage

Removable cover  
Desenfundable  
Surmatelas amovible

Total height  
Altura total 
Hauteur totale

Oeko-Tex® Standard 100

 

7 year guarantee  
Garantía de 7 años  
Garantie de 7 ans

High  
Altura  
Hauteur

Type 
Tipo  
Type

Density/Diameter  
Densidad/Diámetro 
Densité/DIamètre 

Others  
Otros  
Autres

Composition  
Composición  
Composition

Weight  
Peso  
Poids

Special features  
Características especiales  
Spécifité

Winter side 
Cara invierno 
Face hiver

Summer side 
Cara verano 
Face été

Pillow top  
Almohada superior  
Pillow toper



LAB

SOFT foundation

20 cm. 

Polyurethane foam 

Moon 32 Kg./m3 P 60 mm. 
HR 40 kg./m3 140 mm. 

Poliester 100%

295grs./m2

-

-

-

30 Kg./m3 8 mm.

-

YES

NO 

-

NO 

YES

22 cm.

2017OK0745

YES

LAB
LAB

MEDIUM foundation

 20 cm. 

 Pocketed springs 
 Wire diameter 1,8 mm. / 0,9 mm. 
 

1240 (150x190) 
 1261 (160x200) 

Polyester 100%

295grs./m2

-

-

-

30 Kg./m3 8 mm.

YES

YES

NO 

-

NO 

YES

22 cm.

2017OK0745

YES

LAB

HARD foundation

20 cm. 

Polyurethane foam 

35 Kg./m3 h-140 mm. 
40 kg./m3 h-40 mm. 

Anatomical 

Polyester 100%

295grs./m2

-

-

-

30 Kg./m3 8 mm.

-

YES

NO 

-

NO 

YES

22 cm.

2017OK0745

YES

LAB

STREAM topper

6 cm. 

Polyurethane foam 

Moon VE 48 Kg./m3 h-30mm.
Moon FS 40 Kg./m3 h-30 mm.

Polyester 100%
Airvent Grey

295 grs./m2

-

-

-

30 Kg./m3 8 mm.

-

YES

NO 

-

NO 

YES

8 cm.

2017OK0745

YES

LAB

RESPIRE topper

6 cm. 

Polyurethane foam 

MoonBlue 45 Kg./m3 h-60 mm. 

Polyester 100%
Airvent Blue

295 grs./m2

Xtra-Cool

-

-

-

30 Kg./m3 8 mm.

-

YES

NO 

-

NO 

YES

8 cm.

2017OK0745

YES

LAB

EQUITY topper

6 cm. 

Shaped Polyurethane foam 

Moon WL 40 Kg./m3 h-30mm. 
Moon FS 40 Kg./m3 h-30 mm. 

Polyester 100%
Airvent Beige

295 grs./m2

-

-

-

30 Kg./m3 8 mm.

-

YES

NO 

-

NO 

YES

8 cm.

2017OK0745

YES

LAB

WARM-UP

2 cm. 

Polyester fibre 2x250 grs./m2 

Celliant 50% 
Polyester 50%

295 grs./m2

-

-

-

-

-

-

-

-

-

2 cm.

2017OK0745

YES

Collection  
Colección  
Collection

Model  
Modelo  
Modele

Inside core 
Núcleo interior  
Noyau/Âme 
 

Fabrics  
Tejidos  
Coutil

Quilting layers  
Capas acolchadas  
Garnissage

Extra layer  
Capa Extra  
Garnissage supplementaire

Perimeter frame foam 30kg./M3 80mm. 
Espuma de marco periemetral 30kg/M3 80mm.
Carrenage perimetral mousse 30kg./M3 80mm.

One sided mattress  
Colchón una cara  
Une face de couchage

Winter-Summer side  
Cara verano-invierno  
Face été-hiver

Handles  
Asas  
Poignées

Handmade tufted upholstery
Tapicería tejida hecha a mano
Capitonnage

Removable cover  
Desenfundable  
Surmatelas amovible

Total height  
Altura total 
Hauteur totale

Oeko-Tex® Standard 100

 

7 year guarantee  
Garantía de 7 años  
Garantie de 7 ans

High  
Altura  
Hauteur

Type 
Tipo  
Type

Density/Diameter  
Densidad/Diámetro 
Densité/DIamètre 

Others  
Otros  
Autres

Composition  
Composición  
Composition

Weight  
Peso  
Poids

Special features  
Características especiales  
Spécifité

Winter side 
Cara invierno 
Face hiver

Summer side 
Cara verano 
Face été

Pillow top  
Almohada superior  
Pillow toper



GEA

MARE

18 cm. 

Pocketed springs 

Wire diameter 1,27/1,15 mm. 

1204 (150x190) 
1369 (160x200)
Lumbar support, 3 zones 

Viscose 57%
Polyester 43%

450 gr./m2

-

-

-

Wool + Silk Cotton + Latex

Coconut

YES

YES

NO 

4 

YES

NO 

30 cm.

2017OK0745

YES

GEA
GEA

VENTIS

 18 cm. 

 Pocketed springs 

 Wire diameter 1,27 mm. 

 1521 (150x190) 
 1708 (160x200) 
 Perimeter support 

Cotton 80%
Linen 20%

400 grs./m2

Merino wool
Silk
Polyester
Latex

Cotton
Hemp
Polyester
Latez

-

Coconut
Latex

NO 

NO

YES

4 

YES

NO 

29 cm.

2017OK0745

YES

GEA

DUNA

 18 cm. 

 Latex 100% 

 100% Natural Latex 
 65 kg./m3 

Cotton 80%
Linen 20%

400 grs./m2

-

Merino wool
Silk
Polyester
Latex

Cotton
Hemp 
Polyester
Latex

-

-

-

NO 

YES

4 

YES

NO 

25 cm.

2017OK0745

YES

GEA

LÚA

21 cm. 

Polyurethane foam 

35 Kg./m3 h-170 mm. 
35 kg./m3 mallow h-40 mm. 

Organic cotton 40%
Polyester 60%

295 gr./m2

Merino wool
Silk
Polyester

Cotton
Hemp
Polyester

-

-

-

NO 

YES

4 

YES

NO 

28 cm.

2017OK0745

YES

Collection  
Colección  
Collection

Model  
Modelo  
Modele

Inside core 
Núcleo interior  
Noyau/Âme 
 

Fabrics  
Tejidos  
Coutil

Quilting layers  
Capas acolchadas  
Garnissage

Extra layer  
Capa Extra  
Garnissage supplementaire

Perimeter frame foam 30kg./M3 80mm. 
Espuma de marco periemetral 30kg/M3 80mm.
Carrenage perimetral mousse 30kg./M3 80mm.

One sided mattress  
Colchón una cara  
Une face de couchage

Winter-Summer side  
Cara verano-invierno  
Face été-hiver

Handles  
Asas  
Poignées

Handmade tufted upholstery
Tapicería tejida hecha a mano
Capitonnage

Removable cover  
Desenfundable  
Surmatelas amovible

Total height  
Altura total 
Hauteur totale

Oeko-Tex® Standard 100

 

7 year guarantee  
Garantía de 7 años  
Garantie de 7 ans

High  
Altura  
Hauteur

Type 
Tipo  
Type

Density/Diameter  
Densidad/Diámetro 
Densité/DIamètre 

Others  
Otros  
Autres

Composition  
Composición  
Composition

Weight  
Peso  
Poids

Special features  
Características especiales  
Spécifité

Winter side 
Cara invierno 
Face hiver

Summer side 
Cara verano 
Face été

Pillow top  
Almohada superior  
Pillow toper
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A quality sleep has many health 
benefits that are noticeable inside 
and out. Our looking, mood and 
mindset rely on a good night sleep.

El buen descanso, el buen dormir, 
tiene multitud de beneficios que 
se notan por dentro y por fuera. 
Nuestro aspecto, estado anímico y 
mental dependen en gran medida 
de un sueño de calidad.  

Un bon sommeil procure de 
nombreux avantages pour 
l’intérieur et pour l’extérieur de 
notre corps. Notre aspect, notre 
humeur et l’équilibre émotionnel 
dépendent en grande partie de la 
qualité du sommeil.




